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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
son tushunchasining leksik-semantik birliklarini grammatik va stilistik jihatdan
asoslash hamda lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish muhim ahamiyatga
ega. Shuningdek, sonlarni etnik-madaniy, ruhiy xususiyatlarini aks ettirish nuqtayi
nazaridan o‘rganish nafaqgat tilshunoslar tomonidan, balki psixologlar, etnograflar,
madaniyatshunoslar, tarixchilar, matematiklar va faylasuflarning doim diqgat
markazida bo‘lib kelgan. Tilda so‘zlardan tashqari ba’zan so‘zga o‘xshash son
komponentlarning mavjudligi tilshunoslikda ushbu hodisani alohida asoslashga
xizmat qiladi hamda son komponentli frazeologik birliklarni o‘rganish,
tizimlashtirish nutgni yanada aniq va ifodali giladi.

Dunyo tilshunosligining hozirgi tadqiq obyekti sifatida tilning madaniyat
rivojidagi o‘rni, jamiyatning ijtimoiylashuvidagi ahamiyati, insonning ruhiy
ongidagi real jarayonlar oqimini belgilashdagi o‘ziga xosligi, shuningdek, tilni
tizim sifatida o‘rganishdan tashqari, unga antropotsentrik yondashuv talabining
oshib borishi, muayyan millatga xos madaniy belgilarni jamiyat kishilari ongida
muhrlangan ko‘rinishining tilda aks etishi xususiyatlari va muammolarini
o‘rganish, hal etish kognitiv lingvistika va lingvomadaniyatshunoslik kabi
yo‘nalishlar zimmasiga tushmoqda. Sababi, til — inson tafakkuri tizimi va ruhiyati
tabiatning kaliti sanaladi, u millat xususiyatlarini ko‘rsatishga xizmat qiladi.
Frazeologiyaning murakkab tarmog‘i frazeologik birliklarni tarjima qilish bo‘lib,
bu hodisani tadqiq qilish sohasi katta tajriba talab giladi.

Mamlakatimizda chet tillar ta’limiga e’tibor siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan biriga aylangan bugungi kunda olib borilayotgan islohotlarda turli
tillarning qiyosiy tadqiqini ilmiy asoslash, gardosh bo‘lmagan tillarning o‘xshash
va noo‘xshash xususiyatlarini ochib berish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
vazifalaridan  hisoblanadi. “Aholi orasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish,
xorijiy tillarni o‘qitishning xalgaro tan olingan dastur va darsliklari ta’limning
barcha bosqichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish” kabi vazifalar belgilangan.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gqamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi
Farmoni, 2023-yil 11-sentyabrdagi PQ-300-sonli “O‘zbekiston - 2030~
strategiyasini 2023-yilda sifatli va o‘z vaqtida amalga oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi! qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy
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https://lex.uz/docs/3546742/ V36ekucron Pecniyonukacu Ipesunentu 1. Mup3uéesuunr 2018 iinn 2 despangaru
[M®-5325-conmmn  “XOTHH-KM3TApHU KYJUTaO-KyBBaTJIAll Ba OMJIAa HHCTUTYTHHM MyCTaxkamJjall CcoXacHJard
(aosmATHU TyOAaH TAKOMUIUTAIITHPHIL YOpa-TaaOupiapu TyFpucuia’tu @apMoHu.
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hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu ilmiy tadgigot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘nggi yillarda lisoniy birliklarni
o‘rganishga lingvomadaniy yondashuv bir qator xorijiy tilshunos olimlar, xususan,
N.F.Alefirenko, N.D.Arutyunova, A.P.Babushkin, N.N.Boldirev, A.Vejbitskaya,
S.G.Vorkachyov, V.V.Vorobyov, V.l.Karasik, O.A.Kornilov, E.S.Kubryakova,
V.A.Maslova, S.G.Ter-Minasova? kabi olimlarning ilmiy tadqiqotlarida o‘z aksini
topgan.

O‘zbek olimlaridan til va madaniyatning o‘zaro bog‘ligligiga oid masalalarni
D.U.Ashurova, O°‘K.Yusupov, T.A.Bushuy, Sh.S.Safarov, A.E.Mamatov,
M.R.Galiyeva, N.M.Maxmudov, D.S.Xudayberganova®lar o‘z ilmiy ishlarida
o‘rganib chiqqganlar. Lingvomadaniy til birliklarining katta guruhi hisoblangan
frazeologizmlarning milliy hamda o‘ziga xos jihatlarini ikki va undan ortiq, turli
tizimli tillar kesimida chog‘ishtirib o‘rganishga talab oshib bormoqda.
Frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishda N.F.Alefirenko,
A.Vejbitskaya, A.M.Bushuy, V.A.Maslova, N.N.Amasova, A.V.Kunin,
V.N.Teliya®* va o‘zbek olimlaridan Sh.Rahmatullayev, A.E.Mamatov,

Anepupenko H.®. IIpoToBepOanbHOE TOpPOXKIEHHE KyJIbTYPHBIX KOHLENTOB M HX (ppaseonornyeckas
penpesentanus // @umon. Hayku, 2002. — Ne 5. — C. 72-81.; BexOunkas A. SI3bIK, KyJIbTypa U MO3HaHHE. — M.:
Pycckue cinoBapu, 1996. — C. 416.; Apytronosa H./I. I3k u Mup denoBeka. 2-e u3., ucup. — M.: SI3bIku pycckoit
KynbTypsl, 1999. I-XV. — C. 896.; BexxOunkas A. A3vIk, KynbTypa u mo3Hanue. — M.: Pycckue crmoBapu, 1996. —
C. 416.; Bopkaues C.I. JIMHTBOKYJNBTYpOJOTHs, SI3BIKOBAas  JIMYHOCTb, KOHILENT:  CTaHOBJICHHUE
aHTPOIOLCHTPUYECKOH MapaJurMsl B si3biko3HaHuy // Gunonoruueckue Hayku, 2001. — Ne 1. — C. 64-72.; BopoObeB
B.B. JIuarsokynbTyposorus: Teopus u Metoasl. — M., 1997. — C. 32.; Kapacuk B.I. SI3pIkOBOH KpyT: JTUYHOCTS,
KOHIICNTBI, AUCKype. 2-¢ u3a. — M.: T'nosuc, 2004. — C. 390.; KopuunoB O.A. SI3bIKOBbIC KapTHHBI MHpa Kak
MIPOU3BOIHBIC HAMMOHAIBHBIX MEHTAIUTETOB. 2-€ U3, ucrp. u xor. — M.: UePo, 2003. — C. 394.; Ky6pskosa E.C.
B nowuckax cymHocty si3bika: Korautupaeie uccnenoBanus. MH-T. s3piko3Hanus PAH. — M.: 3nak, 2012. — C. 208,;
Macnosa B.A. JIMHTBOKYIbTYpOJOTHs. Yueb.mocoOue A CTyA. BhICHI. y4e0. 3aBeIeHHH. 2-€ W3[., CTePEOTHI. —
M.: U3natensckuii nentp Axagemus, 2004. — C. 208.; Tep-MunacoBa C.I'. SI3bIk 1 MEXKYIbTYpHasi KOMMYHHKAIUS
(Yueb6.mocobue). — M.: Cioso/Slovo, 2000. — C. 271.

3

Amryposa J1.VY. TlepcriekTUBBI HAy4HBIX MCCIIEIOBAHUI B CBETE HOBBIX HANPABICHUH JIMHIBUCTUKY // Duionorus
macamamapu. — Tomkent, 2004. — Ne 4. — B. 37-40.; Bymyii T.A. IIpobiema s3blka ¥ HalMUd B
JIMHI'BOKYJIBTypojornyeckoM acrnekre // International scientific review, 2019. — Ne LVI; Tlanmea M.P.
Penurunosnoe co3HaHue B SA36IKOBOM KapTHHE Mupa // BecTHHK MOCKOBCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO JTUHTBUCTHYECKOTO
yauBepcutera. ['ymanutapusie Hayku. — Ne 5.; MamatoB A.D. Tuira KOrHUTHB €HAAIIYBHUHT MOXHMATH HuUMana? /
V366K THIIIIYHOCTHIHHIHT 10m3ap0 Myammonap (mpod. A.Hypmoros Tapmnyauuuar 70 fumrura GaFuiianras
WIMHA-aMaJiid amKyMaHd Matepuauiapu). — AnmmwkoH, 2012. — b. 78.; MaxmynoB H. TuiaHMHT Mykamman
TaIKUKK HyiuIapunn usna6... / Y36ex twmu Ba anabuéru. — T., 2012. — Ne 5. — B. 10.; Cadapos II1.C. Koraurus
tunryHocnuk. — Camapkan: Canrsop, 2006. — B. 92.

¢ Anedpuperko H.®. IlporoBepbanmpbHOE MOpPOXKAECHHE KyJIbTYPHBIX KOHIENTOB W WX (pa3eororuIecKast
penpesentanus // ®unon. Hayku, 2002. — Ne 5. — C. 72-81.; Amocosa H.H. OcHoBEI aHrnmiickoii (pazeonoruu. —
M., 1963. — C. 198; Kynun A.B. Kypc ¢dpa3eosorius COBPeMEHHOI0 aHIIIMHCKOro si3bika. — Mocksa, 2005. — C.
313.; Tenmust B.H. KynpTypHO-HaImmoHaabpHeIe KOHHOTaUH (Ppa3eooru3MoB (OT MUPOBHICHUS K MUPOIIOHUMAHUIO)
// CnaBsinckoe si3bIKo3HaHUe. X1 MexIyHapoaHbIi che3f ciaaBucTtoB. — M.: Hayka, 1993. — C. 314.
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M.l.Umarxodjayev, Sh.S.Imyaminova, G.S.Kurbonova, N.B.Otaqulov,® ingliz
olimlaridan A.P.Kouvi, M.Omaziu, K.Steyer, S.Xanston® va boshgalarning ilmiy
tadqiqot ishlari katta ahamiyatga ega.

Tanlangan dissertatsiya mavzusi doirasida xorijiy olimlardan D.L.Rafisov
M.A.Pshibayeva, T.B.Pasechniklarning son komponentli frazeologik birliklarning
giyosiy-chog‘ishtirma tadqiqot ishlarini keltirish mumkin. O‘zbek tadqiqotchilaridan
A.S.Shokirov, N.B.Otaqulov ishlari ham aynan shu mavzuga bag‘ishlangandir.

Son komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari turli
tillar kesimida qiyosiy o‘rganish bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan
bo‘lsada, biroq ingliz va o‘zbek tillari frazeologizmlari asosida ligvomadaniy tahlil
orgali izlanishlar ilk marotaba amalga oshirilmoqda.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston Milliy universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Turli
tizimdagi tillarning lisoniy va tipologik xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy loyiha
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli
frazeologik birliklarining lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

sonning tildagi tabiati va lingvistik xususiyatlarini tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli frazeologik birliklarning
morfologik hamda semantik xususiyatlarini aniglash;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi frazeologik birliklarda ragamlarning ramziy
ma’nosini ko‘rib chiqish va madaniy kodlarni ajratish;

ingliz hamda o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning
ma’no va shakl birligini hamda milliy-madaniy o‘ziga xosligini chog‘ishtirma
tahlil etish orgali ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli
frazeologik birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari son komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

° bymyit T.A. KonTtpactuBHas nekcukorpadus B ypOBHEBOH HHTEpIpeTaluy (pa3eosIOTHH HCXOTHOTO SI3bIKa.
ABropedepar amccepramuM ... JokTopa (umomormdyecknx Hayk. — Tamkent, 2000. - C. 43,
Mamatos A.D. V36ek T (pazeMaTapuHHHT MAKIUIAHKI Macananapu. Oum.d. ToKT. muc. aBroped. — TONMIKEHT,
1999. — C. 56.; Ymapxomwkaes M.J. OcHoBbl ppaseorpaduu: Asroped. auc. a-pa duioin. Hayk. — M., 1981. — C.
56.; Paxmarymmaes III. Y36ex THIMHMHT H30XmH (pa3eonoruk ayFati. — TomkeHT: Yikutysum, 1978. — B. 408.;

I/IMHMI/IHOBa II.C. Hemuc TUTH (dpazeonorusicu (YxyB KYJU1aHMa). —
T.. MUMTOZ SO’Z, 2011. — b. 80; Orakynos H.b. [lyné xanknapum MagaHuUsATHAA HyMEpaTHBIAPHUHT paM3Uit
MabHOCH // YpJY, Unm capuammanapu. — Yprany, 2018. — Ne 7. — B. 22-28.; Kyp6anosa I'.C. ®paniy3 Ba y30ek
THJUTApUAA OHOMACTHK KOMIIOHEHTIH (pa3eoJOru3MIAPHUHT MWJUIMKA-TUCOHUN XycycusTiapu. ®uiomn.oyinda
¢ancada nokr. mucc... aproped. — T., 2019. — B. 32.

° Cowie A.P. Phraseology. Theory, Analysis, and Applications.Oxford Stud-ies in Lexicography and Lexicology. —
Oxford: Oxford University Press, 1998.; Omaziu M. Patterns of phraseological unit’s modifications. Hacki Buhofer,
Annelies, Harald Burger, eds. Phraseology in Motion Il. — Baltmannsweiler: Schneider, 2007.; Steyer K. Corpus
linguistic exploration of modern proverb use and proverb patterns. Computational and corpus-based phraseology:
Recent advances and interdisciplinary approaches, Proceedings of the Conference Volume Il. — London, UK,
Geneva: Editions Tradulex, 2017. — P. 45-52.; Hunston S. Corpora and language teaching: issues of language.
Cambridge University Press. — Cambridge, 2010. — P. 137-169.



Tadgiqotning usullari.  Dissertatsiyada  chog‘ishtirma, etimologik,
komponent tahlil, kross-madaniy tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

Chog‘ishtirilayotgan tillardagi son komponentli frazeologik birliklar
morfologik va leksik jihatdan har ikkala tilda aniglovchi, ega, kesim vazifasida
qo‘llanilishi, tartib sonli iboralar sifat va ravish vazifasida kelishi kabi o‘xshash va
ingliz tilidagi anig va noaniq artikl olgan bir gator son komponentli frazeologik
birliklar mavjud bo‘lsa, o‘zbek tilida artikl tushunchasi mavjud emasligi, bir soni
ingliz tilida ko‘p hollarda iboralar tarkibida, o‘zbek tilida esa maqollarda
qo‘llanilishi kabi farqli jihatlar asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarni tahlil qilish
natijasida, ikkala tilda ham bir soni frazeologik birliklar tarkibida ko‘p qo‘llanilishi
va ular aynan ushbu xalgning madaniyati, urf-odatlarini o‘zida aks ettirishi, ikki,
uch, besh sonlari yaxshilik va yomonlik, birlik va hamjihatlik, mehnatsevarlik,
ishyogmaslik ma’nolarini ifodalaganligi, yetti soni esa ingliz va o‘zbek tillarida
mugaddas va mo‘jizaviy son hisoblanishi, va ular ingliz va o‘zbek xalgning
turmush tarzi, e’tiqodlari, milliy-madaniy ko‘rsatkichlari bilan bog‘ligligi kabi
izomorfik xususiyatlari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarida somatik, zoomorfik, makon
va zamon, o0zig-ovqat, diniy, predmet va ma’naviy madaniy kodlar aniqglanib
ularning konsepsiyasi hamda verbalizatsiyasi aniq etnik xususiyatga ega ekanligi,
olamning lisoniy manzarasini va muayyan etnik guruhning qadriyatlar tizimini
tushunish va taqdim etish imkonini berishi dalillangan;

chog‘ishtirilayotgan tillaridagi son komponentli frazeologik birliklar ingliz va
o‘zbek madaniyatida jamoaviylik, qarindoshlik, muvaffaqiyat, qaror qabul qilish
singari bir gator mavzuiy guruhlari har ikkala tilga xos madaniy qadriyatlar
hisoblanishini, ayollarning sabr-togatliligi, oila mugaddasligi, qo‘ni-qo‘shnilar
hamyjihatliligi kabi fagat o‘zbek madaniyatiga xos, pulni tejash va mehnatsevarlik
kabi ingliz madaniyatiga xos xususiyatlar isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli frazeologik birliklarning semantik
xususiyatlari ochib berilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda son komponentli frazeologik birliklarda
ragamlarning ramziy ma’nosi ko‘rib chiqilgan va madaniy kodlarga ajratilgan;

son komponentli frazeologik birliklarning ingliz va o‘zbek tillarida izomorfik,
allomorfik hamda o‘ziga xos xususiyatlari aniglangan;

son komponentli frazeologik birliklar tahlili natijasida chog‘ishtirilayotgan
tillarning birida ularni mugobillari mavjudligi yoki mavjud emasligi aniglangan va
dalillangan.

IImiy tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Muammoning aniq va asosli
shakllantirilishi, qo‘llanilayotgan tadqiqot usullarining adekvatligi, tahlil qilingan
materiallar hajmining yetarliligi, nazariy ma’lumotlar ishonchli va mavjud
manbalardan, jumladan, dissertatsiyalar, avtoreferatlar, frazeologik lug‘atlardan
olinganligi, chiqgarilgan xulosalarning qat’iyligi, muammoning chog‘ishtirma,
etimologik, komponent tahlil, kross - madaniy kabi tahlil usullaridan asosida
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foydalangani, taklif va tavsiyalar amaliyotga joriy etilgani, erishilgan natijalarning
vakolatli organlar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati zamonaviy tilshunoslikning keng ko‘lamda rivojlanib borayotgan
antropotsentrik paradigmasi doirasida shakllangan g‘oyalarni tizimli tillarda son
komponentli frazeologizmlarda lingvomadaniy xususiyatlari tadqiqiga tatbiq qgilish
imkoniyatida namoyon bo‘ladi, shuningdek, olingan natijalar kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, tarjimashunoslik kabi fanlardan ilmiy tadqgigotlar
yaratishda manba bo‘lishi bilan bir gatorda, aksiologik tilshunoslik yo‘nalishi
nazariy rivojiga asos bo‘lishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijlarining amaliy ahamiyati shundaki, ilmiy ishdan olingan
natijalar “Lingvomadaniyatshunoslik™, “Leksikologiya”, “Umumiy tilshunoslik”,
“Tarjimashunoslik”, “Madaniyatlararo muloqot”, “Mamlakatshunoslik”, “Qiyosiy
tipologiya” kabi fanlar bo‘yicha o‘quv qo‘llanma va darsliklar, ikki tilli lug‘atlar,
ma’ruza matnlarini yaratishda ingliz va o‘zbek tillari misolida keltirilgan
ma’lumotlardan foydalanish mumkinligi bilan xarakterlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida son
komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy tadgiqi mavzusida olib
borilgan tadgigot natijalari asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklar morfologik va
leksik jihatdan har ikkala tilda aniglovchi, ega, kesim vazifasida qo‘llanilishi, tartib
sonli iboralar sifat va ravish vazifasida kelishi kabi o‘xshash va ingliz tilidagi aniq va
noaniq artikl olgan bir gator son komponentli frazeologik birliklar mavjud bo‘lsa,
o‘zbek tilida artikl tushunchasi mavjud emasligi, bir soni ingliz tilida ko‘p hollarda
iboralar tarkibida, o‘zbek tilida esa maqollarda qo‘llanilishi kabi farqli jihatlari
ifodalashiga oid xulosalardan Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus + dasturining
2020-2021-yillarga mo‘ljallangan 561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillari institutining 2023-yil 24-
maydagi 1304/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, innovatsion tadqiqot
loyihasi asosida o‘qituvchilarning lingvistik va kommunikativlik qobiliyatini oshirish,
chog‘ishtirma tilshunoslik va stilistika sohalaridagi bilimini oshirish hamda ta‘lim
tizimi jarayonini mustahkamlash va xalgarolashtirish magsadida yaratilgan uslubiy
qo‘llanmalar ishlab chiqishda yangi yondashuvlar sifatida mazkur tadqiqot ishidagi
tahlil natijalarini ochib berishda qo‘llanilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi son komponentli frazeologik birliklarni tahlil
qilish natijasida, ikkala tilda ham bir soni frazeologik birliklar tarkibida ko‘p
qo‘llanilishi va ular aynan ushbu xalgning madaniyati, urf-odatlarini o‘zida aks
ettirishi, ikki, uch, besh sonlari yaxshilik va yomonlik, birlik va hamjihatlik,
mehnatsevarlik, ishyogmaslik ma’nolarini ifodalaganligi, yetti soni esa ingliz va
o‘zbek tillarida muqaddas va mo‘jizaviy son hisoblanishi va ular ingliz va o‘zbek
xalgning turmush tarzi, e’tiqodlari, milliy-madaniy ko‘rsatkichlari bilan bog‘ligligi
kabi izomorfik xususiyatlariga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida ~ Yevropa Ittifogining TEMPUS  dasturi  2020-2021-yillarga
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mo‘ljallangan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqgand davlat chet tillari
institutining  2023-yil  22-fevraldagi 1307/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, ishlab chiqilgan tavsiyalar institutning o‘quv jarayoni va xalgaro
loyihalarini amalda oshirishda ko‘maklashgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarida somatik, zoomorfik, makon
va zamon, ozig-ovqat, diniy, predmet va ma’naviy madaniy kodlar aniqlanib
ularning konsepsiyasi va verbalizatsiyasi aniq etnik xususiyatga ega ekanligi,
olamning lisoniy manzarasini va muayyan etnik guruhning qadriyatlar tizimini
tushunish va taqdim etish imkonini berishiga hamda, son komponentli frazeologik
birliklar ingliz va o‘zbek madaniyatida jamoaviylik, garindoshlik, muvaffaqiyat,
garor gabul gilish singari bir gator mavzuiy guruhlari har ikkala tilga xos madaniy
gadriyatlar hisoblanishini, ayollarning sabr-togatliligi, oila muqaddasligi, qo‘ni-
qo‘shnilar hamjihatliligi kabi faqat o‘zbek madaniyatiga xos, pulni tejash va
mehnatsevarlik kabi ingliz madaniyatiga xos xususiyatlarga oid xulosalardan va
tahlillardan “O‘zbekiston” teleradiokanali DUK muharririyati tomonidan
tayyorlangan “Adabiy jarayon” va “Ta’lim va taraqqiyot” nomli radio eshittirishda
(2023 yil 05-iyundagi 02-36-892-sonli ma’lumotnomasi) foydalanilgan. Natijada,
ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning izomorfik
(o‘xshashligi), allomorfik (farq qiluvchi) va wunikal (o‘ziga xos noyob)
xususiyatlari borasidagi bahs-munozaralarga oydinlik kiritilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida gilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish nashr gilingan. Shulardan, 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 2 ta impakt faktorli xorijiy
jurnallarda, 2 ta xalgaro va 4 ta respulika migiyosidagi ilmiy anjuman
materiallarida chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy 142
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigotning respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
amaliy natijalari va ilmiy yangiligi bayon gilingan, tadgigotda olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning  “Olamning  lisoniy = manzarasida  frazeologik
birliklarning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida tilshunoslikda
frazeologik birliklar talginiga ilmiy-nazariy yondashuv o‘rganilgan, olamning
lisoniy frazeologik manzarasi va son komponentli frazeologik birliklarning oziga
X0s xususiyatlari aniglangan hamda munosabat bildirilgan.

Hozirgi kunda tilshunoslikning ajralmas qismi sifatida rivojlanayotgan va
keng ko‘lamda tadqiq etilayotgan frazeologiya dunyo tilshunoslarining diqqat
markazida bo‘lishiga qaramay, frazeologik birliklarning nazariy masalalari, mezon
va belgilari shu bilan bir gatorda ularning turli tillardagi izomorfik, allomorfik
jihatlari, tarjima muammolari bahsli munozaralarga sabab bo‘lmoqda.
Frazeologizmlarni til hodisasi sifatida e’tirof etib, uni turli aspektlarda tadqiq etish
ishlarini xorijlik olimlar boshlab berishdi va uni rivojlantirishdi. Frazeologik
birliklarning yagona, qat’iy ta’rifi mavjud emas va olimlarning bu boradagi
ta’riflari turlicha bo‘lib, quyida biz ba’zi ta’riflarni keltiramiz.

A.G.Nazaryan: “Frazeologik birlik — bu gisman va to‘liq ko‘chma ma’noga
ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalaridan iborat bo‘lib, frazeologizmlar turg‘unlik
darajasining semantik belgisi, ularning morfologik hamda sintaktik tuzilishida
namoyon bo‘ladi”’, B.A Larin: “Frazeologik birliklarning asosiy belgisi uni tashkil
qiluvchi so‘z komponentlarining ma’nosidan, uning umumiy ma’nosining kelib
chigmaganligida™®, N.N.Amosova: “Frazeologik birlik — matn™® S.G.Gavrin:
“Frazeologik birlik — funksionol-semantik uyg‘unlik mezonlari”® ekanini
ta’kidlaydilar.

A.A Reformatskiy: “Frazeologik birliklarning xususiyati ular tarkibidagi
komponentlarni boshqa tillarga so‘zma-so‘z tarjima qilib bo‘lmasligida™? deydi.
Yuqoridagi ta’riflardan ko‘rinib turibdiki, frazeologizmlarga tilshunos olimlar
turlicha ta’rif berishgan va ushbu ta’riflar sirasini yana uzoq davom ettirish
mumkin.

O‘zbek tilshunosligida ham frazeologiya doirasida olib borilgan lingvistik
izlanishlar  salmoqli  xarakterga ega. O°‘zbek tilshunosligida ilk bor
frazeologiyaning til normasi va nutq madaniyati bilan bog‘liq bo‘lgan
muammolarini tadqiq etgan olim A.E.Mamatov frazeologizmga quyidagicha ta’rif
beradi: Frazeologiyani “keng” va “tor” ma’noda tushunish noto‘g‘ri, uni bitta
ma’noda tushunish kerak. Ular qanday til birliklari deb klassifikatsiya qilinishidan
qat’i nazar aforizm, maqol yoki matal, turg‘un so‘zlashuv formulalar, “qanotli
so‘zlar’mi, xullas, agar ular frazeologizmning biz bergan ta’rifiga mos tushsa,
undagi talablarni bajara olsa, ya’ni tuzilishi jihatdan so‘z birikmasiga yoki gapga
teng bo‘lgan, obrazli, umumlashgan ma’no anglatadigan, leksik elementlari qisman
yoki to‘liq ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan, lug‘atlarda qayd etilgan har ganday
turg‘un leksik-semantik birliklar frazeologik birliklar doirasiga kiritilishi shart*2,

" Hasapsaun A.T'. ®pazeonorus COBpPeMEHHOr0 (GpaHIy3cKoro s3bika. — M.: Beicinas mkosa, 1987, — C. 288.

8 Jlapun B.A. Ouepku 110 ppaseosoruu. Yu. 3am. JII'Y. Cepus dunon. nayk. — JI., 1956. — Ne 24, — C. 202.

® Amocosa H.H. OcHoBbI anrmmiickoit paseonoruu. — J1.: JITY, 1963. — C. 208.

0 Tappun C.T'. ®paseosiorust COBPEMEHHOTO PyCcCKOro sA3bika. — [lepmb,1971. — C. 45.

11 pehopmarckuii A.A. Beenenue B s3pikoszHanue. — M.: Acnexr Ipecc, 1999. — C. 536.

12 Mamaros A. D. Xo3upru 3amMoH Y36k anaOuil THIM/A JIEKCHK Ba (pa3eosiorMK HOpMa MyaMMOoJapH. — TONIKEHT,
1991. - b. 212.
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Son komponentli frazeologik birliklar ingliz va o‘zbek tillarida juda ko‘p
uchraydi. Quyidagilarni bunga misol gilib olishimiz mumkin: 1) Ingliz tilidagi son
komponentli frazeologik birliklar: One man’s fault is another man’s lesson (Bir
kishining xatosi boshqasining darsidir); One person’s loss is another’s gain
(Kimdir yo ‘qotadi, kimdir topadi); 2) O‘zbek tilidagi son komponentli frazeologik
birliklar: Bir yogadan bosh chigarmoq, Bir jon — bir tan bo ‘lmog — hamijihat,
vakdil bo ‘Imogqg.

Ingliz va of‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarni
chog‘ishtirib o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, tilshunoslikda sonning o‘rnini nafaqat
lingvistik omillar belgilaydi, balki ular ko‘p ma’noliligi bilan ekstralingvistik
omillarga ham bog‘liq, ya’ni madaniy an’analar, turmush tarzi, urf-odatlar,
shuningdek, turli xil hodisalar va faktlar. Ushbu frazeologik birliklarining leksik va
semantik xususiyatlarini o‘rganish turli xalqlarning tarixi hamda o‘ziga xosligini
o‘rganishda katta ahamiyatga ega. Masalan: ing. Seventh heaven — baxt yoki
xursandchilik ma’nolarini bildiradi. Ingliz madaniy an’analari va diniy qarashlarida
yetti raqami mukammallikni hamda samoga doir mo*jizalarni ifodalaydi; o‘zb. Bir
gizga yetti mahalla ota-ona, bizga ma’lumki, mahalla bu o‘zbek madaniyatiga xos
bo‘lgan leksema hisoblanib, o‘zbek madaniyatida qo‘ni-qo‘shnilar garindoshday
yaqin alogada ekanligini bildiradi.

Frazeologik birliklarning bir bo‘lagi hisoblangan maqollar tarkibida ham son
komponenti juda ko‘p qo‘llaniladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarda son
komponentini qo‘llanilishi ushbu tillardagi milliy-madaniy o‘ziga xoslikni ularning
rang-barangligini, shuningdek, chog‘ishtirilayotgan tillarning madaniy jihatdan
o‘ziga xosligini aniglashga imkon beradi. Masalan: ing. A penny saved is a penny
earned — ushbu magol pulni tejash, uni topish gimmatli hamda mashaqqatli
ekanligini ifodalaydi. Madaniy jihatdan esa ingliz tilida so‘zlashuvchi xalqglar
orasida tejamkorlik ogilona moliyaviy boshgaruvning muhimligini ta’kidlaydi;
o‘zb. Bir boshog don, Bir savat don — ushbu maqolni boshqa tillarga so‘zma-so‘z
tarjima qilganimizda asl ma’no kelib chigmaydi, boisi ushbu maqol o‘zbek
xalqining dehqonchilik va hosildorlik bilan bog‘liq qadriyatlarini aks ettiradi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, son komponentli frazeologik
birliklar, jumladan, maqol va matallar ikki xalgning milliy dunyogarashi,
madaniyati, hayotiy tushunchalari va madaniyatlararo mulogotini chuqurrog
anglashda xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Son komponentli frazeologik birliklarning sintaktik va
semantik tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobi sonning tildagi tabiati va o‘ziga
xos lingvistik xususiyatlarini o‘rganishga, ularning morfologik va leksik
xususiyatlarini aniqlashga hamda ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli
frazeologik birliklarni semantik jihatdan tahlilga tortishga bag‘ishlangan.

Son yordamida reallikni tasvirlash mumkin, u turli madaniyatlarda
dunyoqarashning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash uchun muhim ahamiyat kasb
etadi. Shuning uchun, son tushunchasi til va tafakkurdagi eng muhim
kategoriyalardan biri hisoblanadi.

V.A.Maslova ragamlar dunyo tasvirlangan maxsus kodning elementlari, deb
hisoblaydi: ular musiqa, she’riyat, arxitektura va umuman san’atning asosini
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tashkil giladi®. Raqamlar tilshunoslikning asosiy diqqat markazida bo‘lib,
tilshunoslikda ularning kelib chigishi, semantikasi, tuzilishi va ragamlarning tildagi
vazifalari o‘rganiladi. Ragamlar miqdorni ifodalashning asosiy vositasi bo‘lib, ular
yordamida narsa va hodisalar sanaladi. Insoniyat taraqgiyotining turli
bosqichlarida sanoq sistemasining asosi sifatida 2, 3, 4, 12, 60 va boshga ragamlar
olingan. Shunisi qizigki, ko‘plab xalglar uchun “qirq” soni uzoq vaqgtlar davomida
hisoblashning yakuniy chegarasi va noaniq katta son hisoblanib kelingan.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida ragam va son tushunchalariga quyidagicha ta’riflar
berilgan: Ragam — (arabcha — son, migdor; sana; nomer): 1) Sonni ifodalovchi grafik
belgi. Bu ragamlar har gqanday balandparvoz gaplardan qudratli va rad qilib bo‘lmas
faktlardir (S.Ahmad. Ufq); 2) Biror son bilan ifodalangan miqdor, ko‘rsatkich. 3. Bir
turdagi predmetlarga tartib bilan qo‘yilgan son; nomer. Tartib ragami.

Son — 1) mat. Narsalarning qanchaligini, sanog‘ini, adadini hisoblash uchun
xizmat giladigan vosita; matematik tushuncha. Butun sonlar. Kasr sonlar. Sonlar
nisbati. Sonlar nazariyasi. Son tushunchasining rivojlanishiga o‘rta asr
matematiklari ham hissa qo‘shdilar®,

Ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli frazeologik birliklarda ifodalangan
miqgdor tushunchasi sonning leksik-semantik xususiyatini ifodalaydi. Xususan, son
fikr obyektlarining miqgdoriy xususiyatlarini ifodalovchi grammatik kategoriya
bo‘lib, aynan miqdor fikrini ifodalash vositalari til tuzilishining barcha
darajalariga, frazeologiyaga ham Kkirib boradi. Masalan, har ikkala til doirasida
one/bir migdor soni leksik semantik xususiyatini quyidagicha izohlash mumekin:
Ingliz tilida “one”, the one and only paremiyasida “one” miqdor soni yakkayu-
yagona degan ma’noni anglatib kelgan. “Bir” miqdor soni turli xil so‘z turkumlari
vazifasida qo‘llanilishi mumkin: sifat (bir qator, bir xil obyektlar, hodisalarni
hisoblashda ikkinchisidan oldin, ya’ni ketma-ket keluvchi ragamlarning birinchisi),
ravish (birinchidan, avvalo), ot (ma’lum bir turkumning yoki oy, haftaning boshi).

Be at one (with somebody)be in agreement (Fikri bir joydan chigmoq).

All bread is not baked in one oven — people are not alike (Hamma ham bir xil
emas, o‘zbek tilidagi ekvivalenti “Besh qo ‘I barobar emas”).

O‘zbek tilining izohli lug‘atida bir soni hagida quyidagicha keltirilgan bo‘lib,
“bir” soni va shu son bilan ifodalangan eng kichik son, miqdor. Yaxshi otga bir
gamchi, yomon otga ming gamchi; Yetti giz bir onaning bolasiday ahil turishardi
[S.Zunnunova, Ko‘k chiroglar]; “Bir” soni hisob, miqdor, o‘lcham, chama
ma’nolarini anglatuvchi so‘zlar bilan kelib, predmetlarning miqdori, o‘lchamini
anglatadi. Bir juft. Bir metr. Bir hafta. “Bir” soni ba’zi otlardan oldin kelib,
noaniglik tushunchasini ifodalaydi va “gandaydir”, “allaganday”, allagaysi kabi
ma’nolarni bildirib keladi, Sizni bir odam so‘rab kelgan edi; “Bir” soni fe’llar
oldidan kelib, fe’ldan anglashiluvchi ish-harakatning bir marta bajarilishi yoki yuz
berishini ifodalaydi: Odam dunyoga bir keladi. Yetti o ‘Ichab, bir kes*®.

13 Macnosa B.A. KymbTypHO-HamuoHanbHas crenupuka pycckoit ¢paseomorun // KyibTypHblE CIOM BO
¢dpaseonorn3amax ¥ JUCKypCHBHBIX IpaKkTHKaX. — M.: SI3plkn  crmaBsHCKOH  KyibTypsl, 2004. —
C. 69-77.

14 ¥36ek THITMHUHT U30XJIH ayratu. — T.: V36ekucron Mumnuit sunuknonemusicu, 2009. — B. 478.

151z0h.uz — O*zbek tilining izohli lug‘ati, 2014-2024.
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Son komponentli frazeologik birliklarni ingliz va o‘zbek tillarida semantik
jihatdan o‘rganish, ularning o‘xshash va farqli xususiyatlarini aniqglash
tadgigotimizning muhim vazifalaridan biri hisoblanadi.

Har bir xalgning ma’naviy ongida ragamlar semantikasini yuzaga
chigaruvchi, uning milliy-madaniy ko‘rsatkichlarini ifodalovchi turli tushunchalar
ko‘plab uchraydi. Milliy madaniyatda ragamlar bilan ifodalangan madaniy kodlar
o‘ziga xos xususiyat kasb etadi. Ma’lumki, sonlar ikkiga bo‘linadi: Sanoq va tartib
sonlar. Dastavval, sanoq son haqida to‘xtalib o‘tamiz.

1) Tahlilimizni sanoq boshi hisoblangan one (bir) sonidan boshlaymiz.

Ingliz tilida bir soni yagona, bittayu bitta, birov degan ma’nolarni ifoda etadi.
You only get one shot at life (Hayot bir marta beriladi); One tongue is enough for
a woman (Ayollar ko ‘p gapirganligi uchun ularga boshqa til kerak emas);

Bir gator frazeologik birliklarda bir soni “juda kichik ragam” ma’nosiga ega,
masalan: One man, no man — (Yolg ‘iz daraxt o ‘rmon bo ‘Imas). Shuningdek, “bir
inson” ma’nosida ham uchraydi: One for all, all for one — (bir kishi hamma uchun,
hamma bir kishi uchun)?*®.

Bir soni idiomalar tarkibida ham uchraydi: a body part is killing one (yomon
til boshga balo); a method 7o one’s madness (har narsada bir hikmat bor); as busy
as a one-armed paperhanger with an itch (bosh qashlashga vaqt yo‘q), as easy as
one-two-three (hamirdan qil sug ‘irgandek).

Yugorida keltirilgan ingliz tilidagi bir soni ishtirok etgan idiomalarda, asosan,
inson turmush tarzi, uning tabiati hamda kundalik hayotida duch keladigan
vaziyatlar o‘z aksini topganligini guvohi bo‘lishimiz mumkin.

O<zbek tili frazeologik birliklari tarkibida keluvchi bir soni boshga sonlarga
qaraganda ko‘p ishlatilgan bo‘lib, quyidagi ma’nolarni ifodalashga xizmat qiladi:

Birlik, hamjihat bo‘lish, birlashish ma’nolarida: Bir yogadan bosh chigarmog,
Bir jon — bir tan bo‘lmoq — hamjihat, yakdil bo ‘Imoq,; Bir ovozdan — yakdillik
bilan;

Oila qurmoq: Bir boshini ikkita gilmog — uylanmog; Bir yostigga bosh
qo ‘ymogq — oilaviy hayot kechirmoq (sinonimlari: turmush qurmog, oila qurmoq);

Juda oz, qittak: Bir-ikki shingil; Bir og ‘iz — juda kam; Bir chimdim — gittak,
ozgina; Bir-ikki og ‘iz; Bir chagalik — bir pullik; Bir shingil — juda oz;

Ko‘zlab ish tutmoq: Bir kesak bilan ikki garg ‘ani urmog — Bir kesak bilan ikki
guyonni urmog.

Sabr-ganoat va sabrsizlik: Bir achchigning bir chuchugi bor; Bir yomon
kunning bir yaxshi kuni bor; Bir yomonning bir yaxshisi bor; Bir qoshiq oshim —
G ‘alvasiz boshim.

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida “bir” soni ishtirok
etgan frazeologik birliklar har ikkala til doirasida ko‘p uchraydigan birlik hisoblanib,
unda, asosan, inson tabiati, uning turmush tarzi hamda madaniyatini o‘zida aks
ettiradi. Shuningdek, har ikkala tilda ham ijobiy va salbiy bo‘yoqdorlikni ifodalaydi
hamda ekspressivlikni kuchaytiradi. Ingliz tilida “bir” soni orgali ifodalangan

16 |dioms.thefreedictionary.com
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frazeologik birliklar, asosan, idiomalarda o‘z aksini topgan bo‘lsa, o‘zbek tilida esa
ular maqollar tarkibida ko‘proq uchrashiga guvoh bo‘ldik.

2) Ingliz tilida ko‘p uchraydigan sonlardan biri hisoblanmish ikki soni
birlikning yo‘qligini anglatadi: Between two fires — ikki olov o ‘rtasida, umidsiz
vaziyatda. Being an ass between two bundles of hay — Ikki o ‘t orasida qoldi.

Antitezaga asoslangan so‘zlar ishtirok etgan frazeologik birliklar tarkibida
ham ikki soni uchraydi: Two blacks do not make a white — Yomonlikka yomonlik
bilan javob berish yaxshilikka olib kelmaydi, masalan, boshganing gunohi o‘z
gunohingni yuvib tashlamaydi; Two wrongs do not make a right — yomonlikka
yomonlik bilan javob gaytarilmaydi.

O‘zbek tilida ikki soni ishtirok etgan frazeologik birliklar turlicha ma’nolar
kasb etishi bilan xarakterlanadi:

Mehnatsevarlik, ishyoqgmaslik: Erinchoq ikki ishlar, Oxiri barmog ‘ini tishlar.

Yaxshilik va yomonlik: 7kki yomon qo ‘shilsa, Keng dunyoga sig’ishmas, Ikki
vaxshi qo ‘shilsa, Birini biri giymas.

3) Ingliz tilida uch soni frazeologik birliklar tarkibida kam uchrasa ham bir
qancha ramziy ma’nolarga egadir. Uch raqami to‘liglikni, uyg‘unlikni hamda
butunlikni ifodalaydi va ko‘p hollarda ruhiy tushuncha bilan bog‘liq. Quyidagi
keltirilgan frazeologik birliklarda inson hayoti bilan bog‘liq realliklar uch ragami
bilan bog‘ligligini ko‘rishimiz mumkin. Three things breed jealousy, a mighty
state, a rich treasury, and a fair wife — Uch narsa hasadni keltirib chigaradi:
yuqori lavozim, boylik va chiroyli xotin; Three things drive a man out of his house
— smoke, rain and a scolding wife — Uch narsa erkakni uydan quvadi:
tutun/yong ‘in, yomg ‘ir/ko ‘z yoshi va janjalchi xotin.

O‘zbek tilida uch soni frazeologik birliklarda migdor semasidan tashqari ikki
xil, ya’ni qarama qarshi ma’noda ham qo‘llaniladi. Masalan, Uch bor yerda kuch
bor maqolida “uch” soni ahillik, birdamlilik semalarini anglatsa, Uch kishi bilgan
sirni yuz kishi bilar frazeologik birligida esa “uch” ragami salbiy ma’no aks etadi,
ya’ni bu yerda ortiqchalik, sir saqlovchining son jihatdan ortishi ya’ni ikkitadan
uchtaga ortishi sirning targalishiga olib kelishining salbiy baholanishini namoyon
etmoqda.

4) To‘rt soni xalgning o‘z ijtimoiy qarashlari, an’analari va kundalik
turmushida ancha keng qo‘llanilgan. Dunyo xalglari mifologiyasida olamning
tuzilishi, uning to‘rt tomoni mavjudligi, bir oy to‘rt haftadan, bir yil to‘rt fasldan
iboratligi, oyning har oyda o‘z tusini to‘rt marta almashtirib turishi kabi holatlar
ushbu sonning an’anaviylashishiga sabab bo‘lgan. Islom dunyosida ham to‘rt soni
eng ko‘p ishlatiluvchi son hisoblanib, to‘rt do‘st — choryor, to‘rt muqaddas kitob,
to‘rt farishta singari birikmalarda bu raqam bilan bog‘liq ifodalarni uchratish
mumkin. Ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar tarkibida ham to‘rt sonini
uchratishimiz mumkin hamda ular ma’lum bir ma’noda ushbu tillardagi
madaniyatni aks ettiradi. Quyidagi misollarda buni guvohi bo‘lishimiz mumkin:
Four eyes see more than two — bir boshdan ikki bosh yaxshi ingliz madaniyatida
ushbu frazeologik birlik hamkorlikda, hamjihatlikda bajarilgan ish bir kishiga
garaganda kamroq xatoga yo‘l qo‘yish mumkinligini anglatadi. Ya’ni
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hamkorlikning madaniy qadriyati va jamoaviy donolik ko‘pincha individual
tushunchadan ustundir degan g‘oyaga mos keladi.

O‘zbek tilida To ‘rt tomoning gibla — iborasida gibla musulmonlar namoz
paytida yuzni qaratib, o‘girib turadigan Makka shahri joylashgan tomon
hisoblanib, ushbu ibora o‘zbek madaniyatida, asosan, janjallashish, tortishuv
jarayonida ketaver so‘zi o‘rniga ishlatiladi.

5) Ingliz madaniyatida besh soni turli xil ramziy ma’nolarga ega, muvozanat,
inson tajribasi, tabiat, bilim va to‘liglik bilan bog‘liq. U, asosan, insonning beshta
sezgi a’zolari ko‘rish, eshitish, tegish, ta’m va hid bilan bog‘lig. A five finger
exercise — o‘zbek tilida go ‘Idan keladigan ish iborasiga ekvivalent bo‘la oladi.

Besh soni o‘zbek madaniyatida din, ijtimoiy qadriyatlar va an’anaviy
¢’tiqodlar bilan uzviy bog‘lig bo‘lgan ramziy ma’nolarga ega. Besh panja teng
emas, Besh qo‘l barobar emas maqollari tenglik va tengsizlikni bildirsa, Tilini
besh qgarich gilmoq — gap gaytarmoq, hurmatsizlik gilmoq ma’nolarni ifodalaydi.

6) Dunyo xalqglari madaniyatida yetti soniga alohida e’tibor beriladi. Ularda
bu son baxt, omad, yaxshilik ramzi sifatida talgin etiladi. Bu son dunyoning turli
xalglari tomonidan mugaddas hisoblangan. Shuning uchun dunyo madaniyatlarida
“yetti” sonining ramziyligini o‘rganish katta ilmiy va amaliy ahamiyatga ega.
Hozirgi kunda yetti raqami bilan bog‘liq ko‘plab dunyo ajoyibotlari mavjud.
Dunyoning yetti mo‘jizasi, yetti xazina, yetti hafta kuni, moddalarning yetti
ko‘rinishi, yetti musiqa notasi, yetti avlod, yetti iqlim, yetti rang, yetti sayyora,
yetti mukammal fan va boshqgalar shular jumlasidandir.

Ingliz adabiyotida ham yetti soni muhim ahamiyatga ega. U.Shekspirning
asarlarida yetti ragami alohida ahamiyatga ega, uning “As you like it” pyessasida,
u insonning ‘“‘yetti davri” ni belgilaydi: Tug ‘ilish davri (Infant), Maktab davri
(Schoolboy), Oshiglik davri (Lover), Askarlik davri (Soldier), Adolat davri
(Justice), Qarilik davri (Pantaloon), Ikkinchi bolalalik (Second childishness and
mere oblivion)'’. Quyida keltirilgan misolda inson hayotini ifodalashda uni yettita
davrga bo‘linganligi, ushbu raqamining ramziy hisoblanishini ko‘rishimiz
mumkin. Shuni ta’kidlash joizki, taqdir va insonning ruhiy holatini aks etishida
yetti sonini 0‘z ichiga olgan frazeologik birliklar ramziy ma’nolarga ega.

O‘zbek folklori va udumlarida yetti soniga alohida ahamiyat beriladi. Irim-sirim
va aytimlarda mugaddas hisoblangan yetti soni hagida gadimiy e’tiqodlar yetti
o‘lchab, bir kes, yetimning haqi yetti daryoni quritar kabi frazeologik birliklarda,
pakpakana bo‘yi bor, yetti qavat to‘ni bor kabi topishmoglarda, Yettisuv, Yettiqashqa,
Yettikechuv, Yettisoy, Yettigiz kabi joy nomlari bilan bog‘liq rivoyatlarda,
osmondagi Yetti garoqchi yulduzlari to‘g‘risidagi xalq qarashlarida saqlanib qolgan.

Ma’lumki, xalqimiz orasida yetti xazina deb yuritiladigan ibora mavjud
bo‘lib, ular quyidagilar: 1) Sigir — ro‘zg‘orning gassobi va baqqoli; 2) Asalari —
oilaning qurti; 3) Ipak qurti — gizlarning sepi; 4) Objuvoz — qozonning yog‘i;
5) Tegirmon — qorinning belbog‘i; 6) O‘rmon — imorat suyagi, gozon olovi;
7) Tovuq (parrandachilik) — ham obiyovg‘on, ham dori-darmon.

17 william Shakespeare. As you like it: A comedy. — London: printed for the theatre, 1810. — P. 72.
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Keltirilgan birliklar ham milliy kod vazifasini bajaradi. Boisi, objuvoz,
tegirmon tilimizga xos leksemalar va boshga tillarga tarjima gilinganda mugobili
topilmasa ekzotik leksema sifatida olinadi. Ushbu birliklar ham, o‘z navbatida,
yetti soni bilan bog‘liglikni ko‘rsatadi. Undan tashqari, Alisher Navoiy asarlaridan
ham yetti sonining etalon ekanligini bilish mumkin. Alisher Navoiy Xamsasining
to‘rtinchi dostoni — Sab’ai sayyor (Yetti sayyora)da yetti soni haqidagi xalq
qarashlari to‘la saqlanib qolgan. Xalq turmushini, an’analarini yaxshi bilgan shoir
yetti soni bilan alogador tushunchalarni diggat bilan kuzatgan. Dunyoning yetti
qismdan iboratligi, yetti xazina, yetti mo‘jiza, yetti iqlim, yetti bahodir, yetti
go‘zal, yetti sayyora, yetti garoqchi yulduzlari, yetti kunlik vaqgt hisobi — hafta kabi
qator yettiliklarning turmushda keng qo‘llanilganligidan hayratga tushgan shoir oz
dostonida yettilik strukturasiga amal gilgan.

Xulosa qilib shuni aytish joizki, yetti soni sharq va g‘arb olamida o‘zining
sehri hamda ramziy xarakterga egaligi bilan boshga sonlardan ajralib turadi va tilda
madaniyatni aks etishida ushbu sonni o‘rni katta. Yuqorida ingliz va o‘zbek
tillarida son komponentli frazeologik birliklarni tahlil gilish natijasida ushbu son
har ikkala tilda ham milliy-madaniy jihatdan muhim ahamiyat kasb etishi, ijobiy
ma’nolarni anglatishi, inson hayoti, turmush tarzidagi muhim voqea-hodisalarni
ifodalashiga guvoh bo‘ldik.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy tahlili” deb nomlanib, ushbu bobda son
komponentli madaniy kodlarda ingliz va o‘zbek xalqining madaniyati, son
komponentli frazeologik birliklarda shakl va ma’no birligi hamda son komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihatlariga bag‘ishlangan. Ma’lumki, til
ijtimoiy hodisa bo‘lish bilan birgalikda madaniyat bilan ham uzviy bog‘liqdir.
O‘tgan XX-asrning 90-yillarida tilshunoslik va madaniyatshunoslik orasida
lingvomadaniyatshunoslik paydo bo‘ldi. U tilshunoslikning mustaqil yo‘nalishi
sifatida tan olindi. “Lingvomadaniyatshunoslik fanga lingvomadaniy birlik,
lingvomadaniyat, lingvomadaniy hamjamiyat, milliy-madaniy konnotatsiya,
madaniy sema, presedent birliklar, lisoniy ong, olamning lisoniy manzarasi kabi
bir gator yangi tushunchalar olib kirdi. Ular qatorida madaniyat kodlari
tushunchasi alohida mavqgega ega”. V.N.Teliyaning fikricha, madaniyat kodlari
muayyan madaniy mazmunni kodlashtirish magsadida qo‘llanuvchi turli moddiy
va formal vositalardan iborat ikkilamchi belgilar tizimidir. “Madaniyat kodlari turli
moddiy qobigda — turmush realiyalari, flora va fauna vakillari va boshgalar
ko‘rinishida bo‘lishi mumkin. Inson ongida ular umumiy bilimlar, tasavvurlar
ko‘rinishda aks etadi”*8,

D.Xudoyberganova madaniyat kodini insoniyatning arxitipik tasavvurlariga
muvofiq keluvchi, o‘zida olam haqidagi tasavvurlarni namoyon etuvchi
tushunchalar va ularning lisoniy shakllari sifatida ta’riflaydi'®. lImiy adabiyotlarda
madaniyat kodlarining turlari sifatida somatik kod, makoniy kod, temporal kod,

18 Tenms B.H. BonbInoii Gppa3eosorndecknii ciopapb pycckoro s3eika. — M., 2006, — C. 12.
19 Xudoyberganova D. Lingvoturkologiya terminlarining gisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo,
2015. - B. 46.
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predmetli kod, biomorf kod, ma’ naviy kod?°, antromorf kod, fazoviy kod, urushga
doir kod, tibbiy kod, me’moriy kod, sport kodi, geometrik kod, gastronomik kod,
kiyim-kechak kodi,?* mifologik kod, teomorf kod, rang-tus kodi kabilar gayd
etilgan. Biz ushbu tadgiqot ishimizda lingvomadaniyatshunoslikning eng keng
tarqalgan kod turlari: 1) somatik kod; 2) zoomorfik kod; 3) makon va zamon kodi;
4) ozig-ovgat kodi; 6) diniy kod; 7) mifologik kod; 9) predmet kodi; 11) ma’naviy
kodlarni son komponentli frazeologik birliklarda ifoda etilganlarini tahlilga
tortamiz.

1. Son komponentli frazeologik birliklarda somatik kod.

Madaniyatning eng gadimiy kodlaridan biri somatik kod hisoblanadi. Somatik
kod — bevosita inson tanasi a’zolari bilan bog‘liq bo‘lib, tananing umuman uning
qismlari ularga xos bo‘lgan sifatlar, miqdoriy belgilar, jismoniy belgilar, aqliy-
hissiy belgilar, imo-ishoralar barchasi qamrab olinadi, bunda inson tanasi a’zolari
ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi. Masalan: “qo‘l” so‘zi, qo‘li uzun, qo‘li shirin, qo‘li
kalta; “bosh” so‘zi tog ‘ning boshi, boshini ikkita gilmogq, bir boshga bir o ‘lim va
h.k.

Somatik kodning madaniy ma’nosi somatik frazeologik birliklar orqali
amalga oshiriladi. Biz quyidagi frazeologik birliklar misolida somatik kod
ifodalanishini ko‘rishimiz mumkin:

Ingliz tilida: An eye for an eye, and a tooth for a tooth (teng tengi bilan tezak
qopi bilan) — ushbu frazeologik birlik inglizlar madaniyatida ham ijtimoiy jihatdan
tabagalanish borligini, ya’ni hamma o‘z tengi bilan bo‘lishi kerakligini anglatadi.
Bu frazeologik birlikda bir sonini ifodalovchi “an” va “a” artikllari implisit ma’no,
ya’ni har biri degan ma’noni anglatadi.

O‘zbek tilida: Bir boshga bir o‘lim — bosh somatizmi va bir soni ishtirok
etgan ushbu frazeologik birlikda o‘lim hagligi, inson peshonasiga yozilgan
tagdirdan rozi bo‘lishi kerakligi ifodalangan.

2. Son komponentli frazeologik birliklarda zoomorf kod.

Zoomorf madaniy kodining birliklari zoomorfizmlar bo‘lib, hayvonlarning
nomlari metaforik tarzda qo‘llaniladi. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi zoonimlar
ishtirok etgan frazeologik birliklarni o‘rganish ingliz va o‘zbek madaniyatiga xos
bo‘lgan urf-odatlari, turmush tarzini atroflicha o‘rganishga yordam beradi.

Masalan: Ingliz tilida: To kill two birds with one stone (bir o°‘q bilan ikkita
quyonni ovlash) — ushbu iboradagi zoonim — birds (qushlar) har ikkala tilda ham
bir va ikki ragami bilan birga qo‘llanilgan, o‘zbek tilida Bir o‘q bilan ikkita
guyonni ovlash — maqoli ekvivalent bo‘la oladi. Har ikkala til madaniyatida ushbu
ibora bir harakat bilan ikkita maqgsadga erishish, ya’ni aql bilan ish qilib vaqtni
tejash ma’nosini anglatadi.

O‘zbek tilida: Ikkita qo‘chqor kallasi bir qozonda gaynamaydi — ushbu
frazeolgik birlik ham zoomorf kod hisoblanib, o‘zbek madaniyatiga xosligi bilan
ajralib turadi, ya’ni qurbonlik, to‘y xashamlarda qo‘y, qo‘chqor so‘yiladi va

20 Kpacubix B.B. Kojibl 1 3TaioHbI KyIbTYphI (IpHUIalIeHHe K pasrosopy) // SI3bik, co3Hanue, koMMyHuKanus: C6.
crareit. — M.: MAKC TIlpecc, 2001. — C. 6.
2L Macnosa B.A. JlyXOBHBIH KOJ C MO3HMIMH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH: EIMHHUIA CAKPATLHOTO M CBETCKOTO //
Meraduzuka. — M., 2016. — Ne 4. — C. 79.
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ularning kallasi pishirib iste’mol qilinadi. Ingliz xalqi qo‘y go‘shtini deyarli
iste’mol qilmaydi. Inglizlardan farqli o‘laroq o‘zbek xalgi qo‘y go‘shtini yaxshi
ko‘rishi ushbu misolda oz aksini topgan.

3. Son komponentli frazeologik birliklarda ozig-ovgat kodi.

Ozig-ovqat kodi deganda “ozig-ovgat mahsulotlarining xususiyatlarini
madaniy jihatdan aniglangan stereotipik g‘oyalar to‘plami tushuniladi va ular
insonning olamni anglash manbai bo‘lib xizmat qiladi hamda ularning tabiiy
xususiyatlaridan tashqgari, madaniyat uchun funksional ahamiyatga ega ma’nolarni
ham o‘z ichiga oladi”??. Quyida son komponentli 0zig-ovqat kodiga misol bo‘la
oladigan frazeologik birliklarni ko‘rib chigamiz.

Ingliz tilida: Selling like hot hotcakes (nimanidir juda tez sotilishi) — hotcakes
inglizlar nonushtada sevib iste’mol qiladigan pankeyklar bo‘lib ular ko‘plik
shaklda ifodalanib migdor sonni anglatmoqda.

O‘zbek tilida: Bir magizni qirqqa bo ‘Imogq — bir — son, magiz — 0zig-ovqat,
hamjihat bo‘lmoq ma’nosini anglatib, o‘zbek madaniyatida mehribonlik, saxiylik
xususiyatlari borligini belgilab beradi.

4. Son komponentli frazeologik birliklarda diniy kod.

Odamzot yaratilibdiki, hayoti din bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan. Qaysi
davr, qaysi irq bo‘lishidan qat’i nazar yaratguvchisi borligini, o‘zidan kuchli, uni
kuzatib turuvchi zot borligiga e’tiqod gilgan. Dinga bog‘liq frazeologik birliklar
shakllanib, og‘zaki va yozma nutqda foydalanilgan hamda hozir ham ishlatib
kelinmoqgda. Madaniyat va din o‘rtasidagi munosabatlar muammosi ijtimoiy-tarixiy
va nazariy-kognitiv xususiyatga ega bo‘lib, turli olimlar, faylasuflar va dinshunoslar
tomonidan faol o‘rganilmoqda. Quyida biz ingliz va o‘zbek tillari madaniyatlariga xos
dinity kod hamda son komponentini o‘z ichiga olgan frazeologik birliklarni tahlilga
tortamiz.

Ingliz tilida: Seventh heaven (yettinchi osmon) — juda xursand bo‘lmoq
ma’nosini anglatib o‘zbek tilida yettinchi osmonda uchmoq iborasi to‘liq mugqobil
bo‘la oladi. Yettinchi osmon odatda eng yuqori va ilohiy daraja bo‘lib, ruhiy
yutuglarning cho‘qqisini ifodalaydi. Islomda ham nasroniylarda ham ushbu son
mukammallikni anglatadi. Yuqoridagi misolimiz orqali ingliz va o‘zbek
madaniyatida yetti sonini diniy tomondan izomorf xususiyatlari mavjud ekanligini
ko‘rishimiz mumkin.

O<zbek tilida: Qirg kun chilla — bu son bilan bog‘liq diniy marosimlar (vafot
etgan odam uchun aza tutish, mehmon chagqirish), urf-odatlar (chagalog va kelin-
kuyov uchun chilla saqlash) o‘zbek madaniyatini ifodalaydi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, lingvomadaniy kodlar shu tilda so‘zlashuvchi
ma’lum bir millat xalqqa tegishli hisoblanadi, ya’ni har bir xalq o‘zining milliy
mentaliteti, urf-odatlari bo‘yicha so‘zlarni kodlaydi.

Tadqiqotimizning mazkur faslida biz ingliz va o‘zbek tillaridagi son
komponentli frazeologik birliklarning chog‘ishtirma tahlili natijasida ularning

22 3axapenxo U.B. MosouHsle peku [n] KucenpHbIE 6epera / MOJIOYHBIE PEKH C KHCETbHBIME Geperamu // Bombmoit
(pa3eosoTHIecKUil CIOBaph PYCCKOTO s3bIKa. 3HadeHHWe. YmorpeOienue. KymbTypomorudeckuii KOMMEHTapuid /
otB. pen. B.H.Temus. — M.: Act-IIpecc Kuura, 2006. — C. 386.
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o‘xshash hamda farqgli jihatlariga ko‘ra quyidagi to‘rtta munosabatlar guruhini
anigladik.

1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar tarkibida bir xil son
komponenti mavjud bo‘lgan guruh:

A man can only die once — Bir boshga bir o ‘lim; Ushbu ingliz va o‘zbek tilida
keltirilgan frazeologik birlik one va bir kabi bir xil son komponentlaridan tashkil
topgan. Bu ibora ma’no jihatdan ham izomorf xususiyatga ega. Unda insonlar
o‘limining mohiyati, hayotni jasorat va maqsad bilan yashash mumkinligi aks
ettirilgan. Ushbu ibora falsafiy mulohaza yuritish uchun ishlatilishidan qat’i nazar
inson hayotining oxiri muqarrarligi, ya’ni o‘lim haqligi haqida eslatma bo‘lib
goladi.

2. Ingliz va o°zbek tillarida ma’no jihatdan bir xil bo‘lgan frazeologik birliklar
turli son komponentlari bilan ifodalangan guruh:

A cat has nine lives — Ayolning qgirgta joni bor, ushbu ingliz va o‘zbek tilida
keltirilgan frazeologik birlik nine (to‘qqiz) hamda qirg son komponentlaridan
tashkil topgan. Ingliz tilida “mushukning to ‘qqiz hayoti bor” iborasi ishlatilinishi
mushuklar odatda jiddiy jarohat yoki o‘limga olib keladigan vaziyatlardan omon
golishga qodir bo‘lgan chidamli mavjudotlar ekanligini anglatadi. Bu shuni
ko‘rsatadiki, ko‘p xavfli vaziyatlardan omon qolgan odamni tasvirlash uchun
ushbu ibora ishlatiladi. O‘zbek tilida esa qirq soni orqali ifodalanayotgan ushbu
ibora chuqur ma’noga ega. O‘zbek madaniyatida ayol kishining joni qirqta
deyilishiga sabab, ayollarning sabri, ularga yuklatilgan vazifalarni uddalashi, oila
hamda farzandlar tarbiyasi, hayot yo‘llarida kelgan har ganday qiyinchilik va
mashaqqatlarni yengib o‘tishini ifodalaydi. Keltirilgan misollardan ko‘rinib
turibdiki, chog‘ishtirilayotgan tillardagi frazeologik birlik ma’no jihatdan izomorf
xususiyatga ega, ammo ushbu frazeologik birliklar tarkibi ikkala tilda turlicha
ragamlardan tashkil topgan.

3. Ingliz tilida tarkibida son komponenti mavjud bo‘lgan o‘zbek tilida son
komponent ishtirok etmagan frazeologik birliklar guruhi:

A (one) bird in the hand is worth two in the bush — Uzogdagi quyrugdan
vaqindagi o ‘pka yaxshi — ingliz va o‘zbek tillarida bir biriga to‘liq sinonim bo‘lgan
frazeologik birliklarning faqat ingliz tilidagisida son komponenti mavjud bo‘lib har
ikkala til madaniyatida ham sabr qilish, boriga ganoat gilish g‘oyalari ilgari
suriladi.

Yugorida ingliz tilida tarkibida son komponenti ishtirok etgan o‘zbek tilidagi
mugqobilida esa son komponenti ishtirok etmagan frazeologik birliklarni tahlilga
tortdik. Tahlilimiz natijasi shuni ko‘rsatadiki, ushbu keltirilgan misollar ma’no
jihatdan har ikkala tilda bir xil milliy-madaniy xususiyatlarga ega, ammo shakl
jihatdan farqli.

4. Ingliz tilida son komponenti mavjud bo‘lmagan, o‘zbek tilida esa ushbu
komponent ishtirok etgan frazeologik birliklar:

No sweet without sweat — Ter fo ‘kkanga besh yong ‘oq, to ‘kmaganga puch
yong ‘oq — ingliz tilida berilgan ushbu frazeologik birlik tarkibida son komponenti
ishtirok etmagan, o‘zbek tilidagi ekvivalentida besh son komponenti ishtirok
etganini korishimiz mumkin.
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1-rasm. Ingliz va o‘zbek tilidagi son komponentli frazeologik birliklarning
munosabat guruhlari.

Biz ingliz va o‘zbek tillarida son komponenti ishtirok etgan 65 ta frazeologik
birliklarni tahlilga tortdik, tahlilimiz natijalari quyidagicha: 1) ko‘p hollarda ingliz
tilidagi frazeologik birliklarida one, two, three sonlari ishlatiladi; 2) ingliz tilidagi
frazeologik birliklar antiteza stilistik vositasiga asoslanadi, bunda one- another,
two, many, all, whole, hundred va boshqalar; 3) o‘zbek tilidagi frazeologik
birliklar orasida “bir”, “uch” va “yetti” ragamlari faol, ingliz tilida esa uch va yetti
ragamlari unchalik faol emas; 4) ingliz tilidagi frazeologik birliklar tarkibida bir
ragami faol ishtirok etgan.

Milliy tilda frazeologik birliklar xalgning madaniy an’analari bilan bog‘liq,
tilda so‘zlashuvchilarning tarixiy, kundalik-amaliy, ma’naviy qadriyatlar borasida
to‘plangan tajribalari asosida, voqelikni obrazli aks ettirish natijasida yuzaga
kelgan. Demak, jahon madaniyatidagi sonlar bilan bog‘liq asosiy ramziy ragamli
manbalarni frazeologik birliklar tarkibida o‘rganish har bir xalgning ma’naviy
qadriyatlari asosida milliy va xalglarning o‘zaro madaniy aloqalari natijasida
yuzaga kelgan baynalminal hamda universal son komponentli frazeologik
birliklarni lingvomadaniy aspektda o‘rganilishini taqozo etadi.

Chog‘ishtirilayotgan tillardan biri hisoblangan ingliz tilidagi son komponenti
ishtirok etgan frazeologik birliklar ham ma’lum ma’nolarda ingliz xalq
madaniyatini aks ettiradi. Ingliz xalgi uchun sonlar har doim katta ahamiyatga ega
bo‘lgan, ularga murojaat qilish inson hayoti, uning tajribasi va hayotning o‘ziga
xos xususiyatlari bilan bog‘liq deya talqin qilinadi. Ingliz tilida son komponentli
quyidagi frazeologik birliklar lingvomadaniy jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi:

1. Two heads are better than one — ushbu frazeologik birlikning ma’nosi
jamoa bo‘lib harakat qilishga ishora qiladi hamda bir kishidan ko‘ra ko‘pchilik
bilan ishlash yaxshiroq natijalarga olib kelishi ifodalangan. Mazkur magol
lingvomadaniy jihatdan ingliz tilida so‘zlashuvchi millatlar orasida hamkorlik va
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jamoaviy ravishda muammolarni hal gilishning ahamiyatliligini aks ettiradi hamda
birgalikdagi sa’y-harakatlarning muhimligini ta’kidlaydi.

2. Three’s a crowd — uchinchi shaxs ikki kishi orasidagi yaginligni buzishi
yoki orasiga sovuqchilik turishishi mumkin ekanligi haqidagi fikrni olg‘a suradi.
Madaniy jihatdan ahamiyatliligi ortigcha shaxslar ijtimoiy dinamikani buzishi yoki
keskinlikni keltirib chigarishi mumkinligidadir.

3. The third time’s the charm — bu frazeologik birlik muvaffagiyat yoki omad
uchinchi urinishda ko‘proq sodir bo‘lishini ko‘rsatadi. Madaniy jihatdan esa bu
qat’iyatlilikka bo‘lgan ishonchni va gat’iyatlilik oxir-ogibat muvaffagiyatga olib
kelishi  mumkin degan fikrni aks ettiradi.  Shuningdek, dastlabki
muvaffaqiyatsizliklardan keyin yana urinib ko‘rish bir vaqtning o‘zida optimizm
va umidsizlikni anglatadi.

4. Two wrongs don’t make a right — adolat va axlogiy yaxlitlikka madaniy
e’tiborni aks ettiradi. Bu qasos yoki eskalatsiyaga murojaat qilishdan ko‘ra, nizolar
yoki adolatsizliklarni axloqiy vositalar orqali hal qilish g‘oyasini ilgari suradi.

5. Seventh heaven — baxt yoki xursandchilik ma’nolarini anglatib, ingliz
madaniy an’analari va diniy qarashlarida yetti ragami mukammallikni hamda
samoga doir mo‘jizalarni ifodalaydi.

6. Seven — year itch — mazkur ibora turmush mobaynida, xususan, yetti yildan
so‘ng juftliklarning munosabatlarida bir-biridan xafagarchiligi, turmushidan
mamnun emasligini bildiradi. Madaniy jihatdan ahamiyatliligi uzoq vyillik
turmushni buzmay, oilani saqlab qolishligida namoyon bo‘ladi.

Yuqorida tahlilga tortilgan ingliz tilidagi son komponentli frazeologik
birliklari nafagat hayotning turli jabhalari, balki madaniy gadriyatlar va garashlarni
ham aks ettirishga xizmat giladi. Jamoaviylik, garindoshlik, muvaffagiyat, garor
gabul qilish singari bir gator mavzular ingliz tiliga xos madaniy elementni
tashuvchi mavzular hisoblanishining guvohi bo‘ldik.

O‘zbek tilida lingvomadaniy jihatdan ahamiyatga ega son komponentli
frazeologik birliklar quyidagilar:

1. Bir yogadan bosh chigarmog — ma’lumki, yoqa erkak va ayollar kiyiming
yuqori gismi hisoblanadi, majoziy xarakterga ega ushbu iborada bir kiyimdan bir
necha bosh chigarmog emas, balki birlashib, hamjihatlikda ish tutishni nazarda
tutadi.

2. Birlikli uy — barakatli, G ovg‘ali uy — halokatli — o‘zbek xalqi uchun
mugqaddas hisoblangan oila tinch bo‘lsa, o‘sha xonadonda fayz-u baraka bo‘ladi,
aksincha esa tinmay urush-janjal bo‘lsa oilaning barbod bo‘lishiga olib keladi.
Ushbu magqolga sinonim bo‘la oladigan bir kun urush bo ‘Igan uydan girg kun fayz
ketadi iborasini ham ketirishimiz mumkin.

3. Bir boshini ikkita gilmoq — ushbu iborani boshqa tillarga so‘zma-so‘z
tarjima qilganimizda asl ma’no kelib chigmaydi, boisi tilimizga xos mazkur ibora
oila qurmoglikni bildiradi.

4. Bir kishi ariq gazar, Ming kishi suv ichar — xalgimizda hashar yo‘li bilan suv
yo‘llarini qazish, azaliy urf-odatlardan biri bo‘lib, madaniyatimizni bevosita
ko‘rsatishga xizmat qiladi. Qazilgan ariq yoki daryodan ko‘plab insonlar foydalanadi
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hamda qaziganlar haqqiga ko‘plab duolar gilanadi. Guvohi bo‘lganimizdek, ushbu
maqol ham madaniy, ham diniy jihatdan ahamiyatga molikdir.

5. Haromdan ming tanga, Haloldan bir tanga — ham diniy, ham madaniy
xarakterga ega ushbu frazeologik birlik o‘zbek xalqida halollik muhimligini
ko‘rsatadi. Ya’ni harom yo‘l bilan ko‘p pul topgandan ko‘ra, haloldan oz topgan
yaxshi ma’nosini anglatadi.

Guvohi bo‘lganimizdek, o‘zbek tili va madaniyatiga doir son komponentli
frazeologik birliklar hayotning turli jabhalariga doir bo‘lib, ularda majoziy ma’no
hukmronlik giladi. Shuningdek, frazeologik birliklar ma’nosiga ko‘ra ijobiy va salbiy
turlarga bo‘lishni o‘rinli hisobladik. Tahlilga tortilgan o‘zbek tilidagi frazeologik
birliklar orasida halol, harom, omoch singari lingvokulteramalar uchradi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, ingliz va o‘zbek tillaridagi tahlilga tortilgan son
komponentli frazeologik birliklar madaniy jihatdan alohida ahamiyat kasb etadi.

XULOSA

1. Tilshunoslar tomonidan qabul qilingan fikrlarga qo‘shilgan holda, shuni
ta’kidlash lozimki, frazeologik birliklar tilda ko‘p uchraydigan, fikrni teran, obrazli,
chuqur ma’noli va keng qamrovda ifodalaydigan til birligi sanalib, ular ko‘plab
lingvistik tadqiqotlarning o‘rganish obyekti hisoblanadi. Frazeologik birliklarning
kelib chiqish tarixini o‘rganish xalqning dunyoqarashi, o‘y-xayollari, yashash tarzi,
urf-odatlari, milliy gadriyatlarini chuqurroq tushunib olish imkonini beradi. Ana shu
jinat tilimizning ekspressiv qatlamini tashkil etuvchi frazeologik birliklarning
etimologiyasini bilishni, bu boradagi tadqiqotlarni ko‘lamini kengaytirishni va
frazeologik birliklarning etimologik lug‘atini yaratishni tagozo etadi.

2. Olamning lisoniy milliy manzarasi tushunchasini muayyan tillar doirasida
yoritish uchun konkret milliy tilning ta’siri ostida inson bilim darajasining
olamning ichki va tashqi axboroti hagidagi tasavvurlari shakllanganligiga e’tibor
garatiladi. Olamning frazeologik manzarasi esa frazeologik vositalar yordamida
tasvirlangan frazeologizmlarning har biri qat’iy tizim unsurlari bo‘lib, obyektiv
dunyo borlig‘ini tasvirlashda aniq vazifa bajarishini tadqiq qilamiz.

3. Ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli frazeologik birliklardan faol
foydalaniladi, ular xalglarning ma’naviy tamoyillari va qadriyatlarini, dinini,
shuningdek, madaniy va maishiy vogealarni aks ettiradi. Son komponentli frazeologik
birliklar xalq donishmandligining inikosi bo‘lib adabiy tilda asarlarning rang-
barangligi, uslubiy bo‘yoqdorligi va ta’sirchanligini oshirishda keng qo‘llaniladi.

4. Falsafada sonlarning paydo bo‘lishi, tabiati va vazifalari haqida turli fikrlar
mavjud bo‘lib, ilmiy tadqiqotlardagi ma’lumotlariga ko‘ra, son tushunchasi uzoq
o‘tmishda ba’zi predmetlarni hisoblashdan kelib chiggan va boy tarixga ega.
Qadimda, ibtidoly jamoa a’zolari barmoqlar, toshlar va tayoqchalardan hisoblash
predmetlari sifatida foydalanishgan, sonlar va hisoblash orgali inson atrof-mubhitni,
0°‘z o‘rnini va o°z xatti-harakatlarini anglaydi. Son yordamida reallikni tasvirlash
mumkin, u turli madaniyatlarda dunyoqarashning o‘ziga xos xususiyatlarini
aniglash uchun muhim ahamiyat kasb etadi, shu sababli son tushunchasi til va
tafakkurdagi eng muhim kategoriyalardan biri hisoblanadi.
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5. Chog'‘ishtirilayotgan tillardagi frazeologik birliklar tarkibida kelgan ikki,
uch, besh sonlari ma’no jihatdan bir-biriga yaqinligi aniglandi hamda yetti soni
ingliz va o‘zbek tillarida mugaddas hamda mo‘jizaviy son ekanligi, bu son bilan
bog‘lig bo‘lgan ko‘plab ibora, maqol, idiomalar mavjudligi va ularning har biri
xalgning turmush-tarzi, e’tiqodlari, milliy-madaniy ko‘rsatkichlari bilan bog‘ligligi
va ma’no jihatdan bir biridan farq qilishi namayon bo‘ldi.

6. Yetti soni sharq va g‘arb olamida o°zining sehri hamda ramziy xarakterga
egaligi bilan boshga sonlardan ajralib turadi va tilda madaniyatni aks etishida
ushbu sonning o‘rni beqiyosdir. Ushbu ragam har ikkala tilda ham milliy-madaniy
jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi, ijobiy ma’nolarni anglatadi va inson hayoti,
turmush tarzidagi muhim vogea-hodisalarni ifodalaydi.

7. Lingvomadaniyatshunoslikda madaniyat  kodlari  olam lisoniy
manzarasining muhim tarkibiy qismlaridan biri sifatida e’tirof gilinadi va o‘zida
milliy-madaniy urf-odat, qadriyat va me’yorlarni o‘zida shartli ravishda aks
ettiruvchi, ramziy va kodlangan tarzda ifodalovchi moddiy belgilar tizimidir.
Madaniyatning eng gadimiy kodlaridan biri somatik kod hisoblanadi. Somatik kod
— bevosita inson tanasi a’zolari bilan bog‘liq bo‘lib, tananing umuman uning
qismlari ularga xos bo‘lgan sifatlar, miqdoriy belgilar, jismoniy belgilar, aqliy-
hissiy belgilar, imo-ishoralar barchasi qgamrab olinadi, bunda inson tanasi a’zolari
ko‘chma ma’noda qo‘llaniladi.

8. Ingliz va o‘zbek tillarida son komponentli frazeologik birliklar tahlil
natijasi shuni ko‘rsatadiki: ko‘p hollarda ingliz tilidagi frazeologik birliklarida one,
two, three sonlari ishlatiladi; ingliz tilidagi frazeologik birliklar antiteza stilistik
vositasiga asoslanadi, bunda one-another, two, many, all, whole, hundred va
boshqalar; o‘zbek tilidagi frazeologik birliklar orasida bir, uch va yetti ragamlari
faol, ingliz tilida esa uch va yetti ragamlari unchalik faol emas; ingliz tilidagi
frazeologik birliklar tarkibida bir ragami faol ishtirok etgan.

9. Ingliz va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklari nafaqat
hayotning turli jabhalari, balki madaniy gadriyatlar va qarashlarni ham aks
ettirishga xizmat qiladi. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi son komponentli
frazeologik birliklar jamoaviylik, garindoshlik, muvaffagiyat, garor gabul gilish
singari bir gator mavzular ushbu tillarga xos madaniy elementni tashuvchi
mavzular hisoblanadi. Tahlilga tortilgan o‘zbek tilidagi frazeologik birliklar
orasida halol, harom, omoch singari lingvokulteramalar uchradi.
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BBEJEHUE (anHoTamus quccepranun qokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHOCTH TeMbl AHMcCcepTanMu. B Muposoi
JUHTBUCTUKE Ba)XHOE 3HAYCHHWE HMEET TIPaMMATHYECKOE U CTHJIMCTHYECKOE
000OCHOBaHUE JICKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX CJMHMI] TOHATHUS YHCIa, a TaKkKe
PaCKpBITHE €ro JUHIBOKYJIBTYPOJOrHYeCKUX ocobeHHoctel. MccnenoBanue yncen
C TOYKU 3pPEHUS OTPAXKEHUS UMHU ITHOKYJIHTYPHBIX, ICHXHYECKUX OCOOCHHOCTEH
Bcerja ObLJIO B IIEHTPE BHUMAHUS HE TOJBKO JIMHTBUCTOB, HO U TICUXOJIOTOB,
3THOTpadoB, KyJIbTypPOJIOrOB, HCTOPHUKOB, MaTEMaTHKOB U ¢uitocodoB. Hanuume B
S3BIKE CJIOB CO 3HAYEHHWEM YHCIIa, MOJOOHBIX WMEHAM YHCIUTEIbHBIM, CITY>KUT
MPUYUHON 0COOOT0 M3YUEHMSI ITOrO SIBJICHUS B JIMHTBHUCTUKE, a HCCIEIOBaHUE,
cucreMaTusanusi Gppa3zeoaoru3MoB ¢ YUCIOBBIM KOMIOHEHTOM MOMOTaeT ClieNaTh
peub emé 6osiee KOHKPETHON U BBIPA3UTEIIHLHOM.

Ponb s13b1ka B pa3BUTHHU KYJIBTYPHI, €r0 3HAUYEHUE B COI[MATIU3AIlUU OOIIECTRa,
cBocoOpa3ne B ONpPENEICHUU TEYCHHUS PEATbHBIX MPOIIECCOB B IMCUXUYECKOM
CO3HAHMU YEJOBEKa KaK COBPEMEHHOTO OO0BEKTa HCCIEIOBAaHUS MHUPOBOU
JUHTBUCTUKHA, a TaKXe BOCTPEOOBAHHOCTH AHTPOMOIICHTPUUYECKOTO MOAXO0Maa K
M3YyYCHHIO SI3bIKa HapsAy C HCCIEJOBAHMEM €ro KaK CHCTEMBbI, H3Yy4YCHHUE
OCOOCHHOCTEM M pellIeHHE MPOoOJEeM OTPaKECHHUS B SI3bIKE KOHKPETHOW HAaIuu
3aMeyvarieHHbIX B CO3HAaHWM JIFOJEW JaHHOTO  O0IIecTBa  MPOSIBICHUU
CBOMCTBEHHBIX UM KYJIbTYPHBIX IIPU3HAKOB, SBISIOTCS MPEPOraTUBONM TaKUX
HarnpaBJIeHUN SI3bIKO3HAHUS, Kak KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA u
JIMHTBOKYJIbTYpoJiorusi. [IpuumHa 3TOro 3aKiaroyaercss B TOM, YTO SI3bIK CUMTAETCS
KJIFOYOM K CHCTEME YEJIOBEYECKOIO0 MBIIUICHHUS U K MPUPOJE TICUXUKU U CITYKUT
JUIsL AeMOHCTpaiuu ocobeHHocterd Harmu. CIOXXKHOW oOTpaciibio (hpazeonoruu
SBJISIETCA TEPEeBOA (Ppa3eosOrHuecKuX €AWHUIl, a Hay4YHbI€ KCCIICIOBAaHUS B
00JIaCTH 3THUX SBJICHUN TPEOYIOT OOJBIIIOTO OIBITA.

B xone mpoBoIMMBIX CErojHs B Hamieil crpaHe pedopM, Korja OJHUM U3
MIPUOPUTETHBIX HAMPABICHUHN MOJUTUKH CTAJIO YCUJIIEHWE BHUMAHUS K O0YUYEHUIO U
OBJIAJICHUIO WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU, HAYYHOE OOOCHOBAHHME CPABHUTEIHLHOTO
M3YUYCHHS Pa3IMUHBIX S3BIKOB, BBISIBICHHE CXOJHBIX U HECXOIHBIX 0COOCHHOCTEH
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB CUUTAIOTCSI OAHOM M3 aKTyaJIbHBIX 3a7a4 COBPEMEHHOMU
TUHrBUCTUKH. OrnpeneneHbl Takue 3aJayd, Kak «CO3JaHuE€  YCIIOBHIA,
HEOOXOJIUMBIX I MOMYJISIpU3alMd U3YUYEHHUS] U COBEPIICHCTBOBAHUS BIIaJCHUS
MHOCTPAaHHBIMU SI3bIKAMU CPEIU HACEJIEHUs, KOOpJIMHALIMS BHEAPEHHS Ha BCEX
sTanax oOpa3oBaHUS MEXAYHAPOJHO NPHU3HAHHBIX MpOrpaMM U YYEOHUKOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

JlaHHO€ HCCIIeIOBAaHUE B ONPENEIEHHON CTENEHU CIYXUT [JIs peai3aluu
3aaa4, onpeaenéHubix B [loctanoBnenuu [Ipe3unenta Pecnybnvku ¥Y30ekucTan ot
20 ampenss 2017 roma Ne III-2909 «O Mepax 1o JajnbHEWIIEMY pPa3BUTHUIO
CUCTEeMBbI BbICHIEro 0Opa3oBanusi», B IlocranoBnenuu llpesunenra PecnyOnuku
V36ekucranor 5 utonst 2018 roga Ne III1-3775 «O AONOTHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHWIO KadecTBa OOpa3oBaHMs B BBICHIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSX U
00eCTeYeHUI0 WX AaKTUBHOTO Yy4YacTHsi B TPOBOJUMBIX B CTpaHE MacCIITaOHBIX
pedbopmax», B VYkaze Ilpesumenra PecmyOaukm VY30ekucraH oT 8 OKTAOps
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2019 roma Ne VII-5847 «O06 yrtBepxkneHun KoHIenuuu pa3BUTUS CHUCTEMBI
BBICIIErO0  OoOpa3oBanus PecnyOnmku — Y36ekucran g0 2030 roma», B
[Toctanosnenuu IIpesunenta Pecnyonnku Y30ekucrtan ot 11 cenrsOps 2023 rona
Ne TIIT-300 «O mepax 1o KaueCTBEHHOW M CBOEBPEMEHHOMN pealii3allii CTPATETUH
V36ekuctan-2030» B 2023 roxy! a Takke B psALE APYTHMX HOPMATHBHO-IIPABOBBIX
aKTOB, OTHOCSIIIMXCS K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOTHH pecny0jaMKH. J[aHHOE IHUCCEPTAlMOHHOE HMCCIEI0BAHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHU U
texHosoruit pecnyonuku I. «llytm ¢dopMupoBaHusS CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX
UJed U UX peaii3alii B COLUHUAIBHOM, IIPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIBTYPHOM,
JTyXOBHO-00pa30BaTEIbHOM pa3BUTHUU HMHGOPMATU3UPOBAHHOIO OOIECTBA U
JE€MOKPATHYECKOr0 rOCy1apCTBay.

Crenenn U3Y4YE€HHOCTH npooJieMbl. B MMOCJIEIHUE T'OJIBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM MOAXOJ K UCCIIEIOBAHUIO SI3bIKOBBIX €IWHUILL HAIIEI
CBOE OTpakKCHHME B pANEC HCCICNOBAaHUI TakKWX 3apyOeKHBIX IJUHTBHCTOB, Kak
H.®.Anedupenko, H.JI.ApyTioHOBa, A.Tl.baGymikuH, H.H.bonaeipes,
A.Bexownikas, C.I'.BopkaueB, B.B.BopobOneB, B.M.Kapacuk, O.A.KopHuios,
E.C.Ky6psxkosa, B.A.Macnosa, C.I'. Tep-Munacosa?.

Cpenn y30€KCKMX YYEHBIX BOMIPOCHI B3aMMOCBSA3M SI3bIKA M KYJIBTYPbI
M3y4alINCh TAaKUMH JUHIBHCTamu, Kak [[.Y.Amyposa, Y.K.FOcynos, T.A.bymyi,
[I.C.Cadapos, A.E.Mamartos, M.P.I'anuena, H.M.Maxmyi0B,
J1.C.Xynaii6epranosa®. Bo3pacraeT moTpeGHOCTH B COINOCTABUTEILHOM U3YYEHUH
HAllMOHAIBHBIX M CHEIU(PUUYECKUX AaACIIEKTOB (Ppa3eoIoru3MOB, CUUTAIOIIMXCS

1 o

https://lex.uz/docs/3546742/ V3bexucron Pecnyonukacu IIpesnnentu 1. Mup3suéesuunr 2018 itun 2 despangaru
[ID-5325-cor  “XoTHH-KU3TapHH KYy/UTa0-KyBBaTJIalll Ba OWIA WHCTUTYTHHH MYCTaXKaMJIalll COXACHAArd
(aosnusATHY TyOaH TAKOMUIUIAIITHPHIN Yopa-Tan0upnapu Tyrpucuna’” ru @apMoHu.

Anepupenxko H.®. IIporoBepOanbHOE NOPOXKAEHHE KyJIBTYPHBIX KOHIIENTOB M HX (pa3eosornueckas
penpesentauust // @unon. Hayku, 2002. Ne 5. — C. 72-81.; BexOunkas A. I3k, KynbTypa u no3Hanue. — M.:
Pycckue cinoBapu, 1996. — C. 416.; ApytroroBa H./I. SI3pik 1 Mup demoBeka. 2-e u3., uctp. — M.: SA3bIku pycckoit
KynbTypsl, 1999. I-XV. — C. 896.; BexxOunkas A. f3bik, KyJibTypa u no3Hanue. — M.: Pycckue crnoBapu, 1996. —
C. 416.; Bopkaues C.I'. JIMHTBOKYNBTYpOJOTHs, S3BIKOBas  JHYHOCTh, KOHIENT: CTAaHOBIICHHE
AHTPOIOIEHTPUYECKON MapagurmMel B s3bIKo3HaHWM // @umnonormueckue Hayku, 2001.1 — Nel. — C. 64-72,,
Bopo6beB B.B. JIuHrBOKynbTyposorusi: Teopus U Metoasl. — M., 1997. — C. 32.; Kapacuk B.U. SI3pikoBO# Kpyr:
JIMYHOCTB, KOHIENTHI, JUCKypc. 2—e u3a1. — M.: I'nosuc, 2004. — C. 390.; Kopaunos O.A. SI3bIk0BbIE KAPTHHBI MUpa
KaK [IPOM3BOAHBIC HAIMOHAIBHBIX MEHTAJIUTETOB. 2-¢ U31., uchp. u gom. — M.: HePo, 2003. — C. 394.; KyOpsikoBa
E.C. B monckax cymrHocTH si3bika: KorautuBHBIE nccnenoBanus. MH-T. s3piko3Hanus PAH. - M.: 3nak, 2012. — C.
208.; Macnoa B.A. JIuHrBOKy/bTYypOSIOTHS. Y4eb.MOCOOME Ui CTYA. BBICHI. y4e0. 3aBelcHH. — 2-¢ H31I.,
crepeotun. — M.: M3narenbckuit neHtp “Axanemusy, 2004. — C.208.; Tep-Munacoa C.I'. SI3bIk U MEXKKYJIbTYpHas
KOMMYHUKaIus. Yaeb.mocodue. — M.: Cinoso, 2000. — C. 271.

Amryposa JI.VY. [lepcrieKTHBBI HayYHBIX HCCICIOBAHNI B CBETE HOBBIX HAIPABJICHUIN JIMHTBUCTHKY // Duiromorus
macananapu. — Tomkent, 2004. — Ned. — B. 37-40.; bymyit T.A. Ilpobirema s3plka W Hauuu B
JMHTBOKYIBTyposornuaeckom actiekre // International scientific review, 2019 Ne LVL.; Tanmesa M.P. Penuruosnoe
CO3HaHWE B S3BIKOBOM KapTuHe Mupa // BecTHHK MOCKOBCKOrO TOCYAapCTBEHHOTO JIMHI'BHCTHUECKOTO
yHuBepcurera. ['ymanntapusie Haykun. — M., Ne 5.; MamatoB A.D. Tuira KOTrHUTHB EHAANTYBHUHT MOXHATH
HuMana? Y30eK THIIIYHOCTHIMHHHT 10m3ap6 Myammonapu (mpod. A.HypMoHOB TaBmmymueuHr 70 MumMrura
OaruIUIaHTaH WIMHK-aMaluil amKymMaHu martepuamiapu). — Anamwkon, 2012. — b.78.; Maxmyno H. Tuianunr
MyKaMMaJl TaiKHKH iyiiapunn usnab... / Y36ex twmm Ba anabuérn. — T., 2012, — Ne 5 B. 10.; Caapos 1ILC.
Kornurtus tnmuynocnuk. — Camapkana: Caunrsop, 2006. — b. 92.
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OOJIBIIION TPYNIION JUHTBOKYJIBTYPHBIX SI3BIKOBBIX €JMHUIl, HAa CTHIKE IBYX H
0oJee pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB.

B ocBeuieHMM  JTUHTBOKYJBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH  (ppa3eosioru3MoB
00JbIlIOE 3HAUEHHE UMEIOT MCCiIeloBaHus TakuxX y4€Hbix, kak H.D.Anedupenko,
A.BexoOunkas, A.M.bymy#i, B.A.Macnora, H.H.Amacoa, A.B.KynuHn,
B.H.Temus,* a Taxxke paboThl Takux y30e€KCKuX ydeHbIX, Kak 1Il.Paxmarysiaes,
A.D.Mamaros, M.N.Ymapxoxaes, HI.C.MssmuHOBA, I'.C.KypOonoga,
H.B.OTaKkys0B,°> M HMCCIENOBaHMS TAKUX AHIIMHCKMX Yy4eHbIX, Kak A.P.Koysw,
M.Owmasny, K.Creliep, C.Xancrona®,

B pamkax BbIOpaHHOM TE€MBbI JAMCCEpTALUA MOKHO MPUBECTU CPAaBHUTEIHHO-
COIOCTaBUTEINIbHBIE NCCIEI0OBAHUS, TOCBAIICHHBIE (PPa3eOTOrHUeCKUM €AMHHUIIAM
C YHCJIOBBIM KOMITIOHEHTOM, TaKuX 3apyOexxHbIX yu€Hbix, kak [[.JI. Paducor, M.A.
[Tmmbaesa, T.B.Ilaceunuk. Cpenu paboT y30€KCKUX HcclenoBaTened MOXKHO
BbiienuTh HayuHble pabotel A.C.IloxupoBa, H.b.OtakymnoBa, mnocBsiieHHbIC
MMEHHO 3TOU TEME.

XoTs OBLIO MPOBEIEHO MHOTO MCCIIEAOBAHUMN 110 CPABHUTEILHOMY U3YYCHHIO
Ha CTBIKE Pa3HBIX S3BIKOB  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKHX  OCOOCHHOCTEM
(pa3eonoru3aMOB € YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM, OJIHAKO CONOCTABUTEIBHOE
u3ydyeHue (Hppa3zeosorTnyecKuX €IUHHI] C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM aHIJIMMCKOro U
y30€KCKOTO S3bIKOB HA OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOrMYECKOT0 aHAIN3a MPOBOJIUTCS
BIIEpBBHIE.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCICAOBAHMA C IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEro 00pPa30BaTe/JbHOI0 YYpe:KIeHHs, Iae
BBINIOJIHEHA AuccepTanms. J(rccepranys BbIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C IIJIJAHAMU
Hay4HO-UCCJeI0BaTEeNbCKON paboThl HarronaneHoro ynuepcurera Y30ekucraHa
B paMKax Hay4yHOTr0 MpoekTa «JIMHrBUCTHUECKHE U TUIIOJIOTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOBY.

Anepupenko H.®. IIporoBepOanbHOE NOPOXKICHUE KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB M HX (paseosoruyeckas
penpesenTanyst // @unoin. Hayku. 2002. Ne 5. — C.72 — 81.; Amocosa H.H. OcHoBbI anrmiickoit ¢gpazeonornu. — M.:
1963. — C. 198. ; Kynun A.B. Kypc dpa3zeonoruu coBpeMeHHOT0O aHTIHICKOro si3bika. — Mocksa, 2005. — C.313.;
Temus B. H. KynbrypHO-HannoHanpHbIe KOHHOTAMA (HPa3eosoTU3MOB (OT MUPOBUICHUS K MHPOIIOHHUMAHUIO). //
CnastHCKOE s13bIKO3HaHUE. X1 MexkayHapoIHbIi che3 ] cmaBucToB. — M.: Hayka, 1993. — C.314.

° bymyi#t T.A. KontpactuBHast nekcukorpadus B ypOBHEBO HMHTeprpeTanuu (hpa3eojornyd MCXOIHOTO SI3bIKa:
aBTopedepar  OECCepTalMM... JOKTOpa  (mionornyecknux  Hayk. —  Tamxkent, 2000. - CA43,;
Mamatos A.D. V36ek THiH dpaseMayapUHHHT MAKUIAHAI Macaianapu: Ouir.¢. 1okT. guc. aBToped. — TOMKEHT,
1999. — C - 56.; Ymapxomkaes M.M. Ochosel ¢paseorpapuu: aproped. auc. a-pa puion. nayk. — M., 1981. — C.
56.; Paxmarymmae 111, ¥36ex THIMHUHT H30X/M (paseonoruk nayrard. — TomkeHT: Vkurysun, 1978. — C. 408.;
I/IMHMI/IHOBa 111.C. Hemuc T dypaseonorusicu. YKyB kymianma. — T.: MUMTOZ SO’Z, 2011. — C. 80.; OTaKyJ'IOB
H.b. lyré xankiapn MagaHUATHAA HyMepaTUBIapHUHT pam3uil MabHOCH // YpAY, WM capuammanapu. — Yprand,
2018. — Ne 7. — b. 22-28.; Kypbanosa I'.C. ®panmy3 Ba ¥30ek TH/UIapUAa OHOMACTHUK KOMIIOHEHTIIH
(pazeosoru3MIapHIHT MUJUTHHA-THNCOHUN Xycycustiapu. Punon.oyinua ¢ancada mokr. aucc... aBroped. — T.,
2019. - B. 32.

° Cowie A.P. Phraseology. Theory, Analysis, and Applications.Oxford Stud-ies in Lexicography and Lexicology.
Oxford: Oxford University Press—1998.; Omaziii M. Patterns of phraseological unit’s modifications. Hacki Buhofer,
Annelies, Harald Burger, eds. Phraseology in Motion Il. Baltmannsweiler: Schneider, 2007; Steyer K. Corpus
linguistic exploration of modern proverb use and proverb patterns. Computational and corpus-based phraseology:
Recent advances and interdisciplinary approaches, Proceedings of the Conference Volume Il.- London, UK,
Geneva: Editions Tradulex, 2017. — P. 45-52.; Hunston S. Corpora and language teaching: issues of language.
Cambridge University Press. — Cambridge: 2010. — P. 137-169.
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Heab0 Mccaen0BaHUsl SBISETCS PACKPHITHEC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYCCKUX
ocoOeHHOCTeN (Ppa3eoqOrnyecKux €IUHUI] aHTJIMMUCKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB,
AMEKIINUX B CBOEM COCTABE YHCIIOBOW KOMITOHEHT.

CoryiacHO TMOCTaBJIEHHOM 1€ HWCCIEAOBAHUS OMpPENeNEeHbl CISIYIONne
3a/1a9d MCCJIe0BAHMSI:

OMHCaHUE MPUPOJIBI M JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH Uncia B SI3BIKE;

onpeeaeHrne MOpQPOIOTHUECKIX U CEMAaHTUUECKIX OCOOCHHOCTEHM YHCIOBBIX
KOMITOHEHTHBIX (Dpa3eoOTU3MOB B COTMIOCTABUMBIX SI3BIKAX;

PacCMOTPEHHE CHUMBOJIMKM YHCET BO (Ppa3eosioru3Max aHTIMKUCKOTO H
y30€KCKOTO S3BIKOB M BBIJICIICHUE KYJbTYPHBIX KOJIOB;

BBISIBJICHUE YHCIICHHO-KOMITOHEHTHBIX ()Pa3e0JIOTU3MOB B COMOCTaBUMBIX
A3BIKAX IMyTEM CPaBHUTEIBLHOTO aHaAJIW3a €IMHCTBA UX 3HAUYCHUS U (POPMBI, a TaKKe
HAIMOHAIBHO — KYJIbTYPHOW CaMOOBITHOCTH.

O0bekTOM HCCIeI0BaHUS BBIOpaHBl (Ppa3eoNOTUUECKUE E€IUHHUIIBI C
YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B @HTJIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeameTroMm  MccaedO0BaHUsSI  SIBISIIOTCS  JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE
O0COOEHHOCTH  (Ppa3eoIOTUUECKUX E€AUHUI] C YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B
AHTJINACKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX.

MeTtoasl uccienoBaHus. B jguccepranMu  MCHOJIB30BaHbl  METOJIbI
CPaBHUTEIBHOTO, ATHMOJIOTHYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO U KpPOCC-KYJIbTYPHOTO
aHanm3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeJOBAHUS 3aKIIOYACTCS B CIIEAYIOLIEM:

000CHOBAHO, YTO B COIOCTABIISEMBIX SI3bIKaX (pa3eoIOTMUYCCKUE SAMHHIIBI C
YHUCJIOBBIM KOMITOHEHTOM € MOP(OJIOTHYECKON M JIEKCUUYECKONH CTOPOH SIBJISIFOTCS
CXOQHBIMHM, TaK Kak B OOOMX s3bIKaX OHHM HCIIOJNB3YIOTCA B (PYHKIIUHU
MECTOMMEHUHN, OIPEACICHUA, TOMJISKAIMNX, CKa3yeMblX, (Ppa3eosoru3smMer ¢
MOPSIIKOBBIMU  YUCIUTENbHBIMA B (YHKIMM TpUJIarareIbHOTO W Hapeyus; B
AHTJIMACKOM JK€ SI3BIKE CYIIECTBYET Psijl (pa3eoNOrHYeCKUX SAWHHI] C YHCIOBBIM
KOMITOHEHTOM B (YHKIIMU OIPEACIEHHOTO W HEOINPEACIIHHOTO apTUKIS, a B
y30E€KCKOM SI3BIKE HET TOHSATHUS apTHKIb, YHUCIUTCIBHBIC B AHTJIMACKOM S3BIKE
Jaiie BCTPEYAIOTCS B COCTaBe (Ppa3eosoTH3MOB, B TO BpeMsl KaK B Y30€KCKOM
A3BIKE Yallle OHU BCTPEUAIOTCS B TIOCTOBUIIAX;

B pe3yiapTaTe aHanmm3a (Pa3eoNOTHYECKUX  EAUHHUI] C  YUCJIOBBIM
KOMITOHEHTOM aHTJIMHCKOTO0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB YCTAaHOBJIEHO, YTO B 00OUX
s3bIKaX B cocTaBe (hpa3eosIoru3MoOB yaile norpedisercs ynciao bir (ooun), u oHH
OTpa)katoT KMEHHO KYJIBTYpy, OObIdam 3Toro Hapoxa; umcia ikki, uch, besh (osa,
mpu, nsams) 0003HAYAOT JTOOPO U 3710, €AUHCTBO M CIJIOUEHHOCTh, TPYI0JIH00HE,
OTCYTCTBHE JHTYy3Ha3Ma, a 4YHCIIO yelti (cemb)-U B QHTIIMHCKOM, U B Y30CKCKOM
CUMTAETCs CBSIICHHBIM W MarudeckuMm. Bce umcna cBsi3aHbl ¢ 00pa3oM >KHU3HH,
BEPOBAHUSAMH, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU  I[IEHHOCTSIMH  aHTJIMACKOTO U
y30€KCKOr0 Hapo/a;

JI0Ka3aHO, YTO BO (pa3eosIorM4ecKuX €IMHMUIIAX AHTIMICKOrO U y30€KCKOTo
S3BIKOB  OTPEACISIFOTCS ~ COMAaTHYeCKHe, 300MOp(HBIC, MPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMEHHBIE, TUIIEBbIC, PEITUTHO3HbBIC, TPEAMETHBIC U TyXOBHO-KYJIbTYPHBIE KOJIBI,
WX TIOHSTHE W BepOaau3alusl WMCIOT SPKO BBIPAKCHHBIH ATHHYECKUN XapakTep,
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YTO TMO3BOJSET MOHSATH W MPEACTABUTH SI3BIKOBYIO KApTUHY MHUpPAa U CUCTEMY
LIEHHOCTEW KOHKPETHON 3THUYECKOU TPYIIIIbL;

JI0OKa3aHO, 4YTO  (pa3eosoru3Mbl C  YHCJIOBBIM  KOMIIOHEHTOM B
COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX YKa3bIBAIOT HA TO, YTO B AHIVIMMCKON W Y30€KCKOM
KYJbType psJ TEMAaTUYECKUX TPYyMI, TaKuX Kak OOIIHOCTh, POJICTBO, YCIIEX,
MPUHATHE PEUICHUM, CUUTAIOTCA KYJIbTYPHBIMH LEHHOCTSIMU, MPUCYIIUMUA O000UM
A3bIKaM, TaKHE€ KaK TEpIEHHE KEHIIWH, CEMEHHas CBITOCTb, CIUJIOYEHHOCTb
cocesiel, XxapaKTepHbIe TOIBKO JJIsl y30€KCKOW KYJIbTYphI, & TaKUE KaK SKOHOMMUS
JICHET U TPYJI0JTFO0HE MPUCYIIN AaHTITUHCKOMY HapOIy.

IIpakTnyeckue pe3yJbTaThl HCCJIAETOBAHMUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:

HOJIPOOHO PACKPBITHI CEMAHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH (Hpa3eosloTU3MOB C
YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B @HTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

B CONOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX PACCMOTPEHO CUMBOJIMYECKOE 3HAUYCHHUE YHCEIT BO
(bpa3eosorn4ecKux eIUHUIAX C YUCITOBBIM KOMIIOHEHTOM, OHHM PacIpeeieHbl 1Mo
KYyJIbTYPHBIM KOJaM;

ompeaelIieHbl 130MOp(GHBIC, ANIOMOP(HBIE U CHCIH(PUISCKHE OCOOCHHOCTH
(bpa3eosornyecKkux eIWHUIl C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHIJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3BIKaX;

B pesyipTaTe aHaimm3a (HPa3eoNOrHYECKUX  EAUHHUI] C  YHUCJIOBBIM
KOMITOHEHTOM OMPEAEJIEHO U JIOKA3aHO HAJIMYUE UM OTCYTCTBHUE MX aJbTEPHATHUB
B OJTHOM U3 CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HAYYHBIX MCCICJOBAHMI 00ecrevYuBaeTcsi
TOYHOUN U 00OCHOBAHHOW MOCTAHOBKOW MPOOJIEMBI, aICKBATHOCTHIO TPUMEHSIEMBIX
METOJ/IOB HCCJIEIOBAaHUS, JOCTATOYHOCTHIO 00bEeMa aHAIM3UPYEMOIro MaTrepuaa,
JIOCTOBEPHOCTBIO TEOpPETUYECKOM HHGOPMAIIUM, MOJTYYSHHOM M3 JOCTOBEPHBIX U
CYIIECTBYIOIIUX  WCTOYHUKOB,  BKIIOYas  JUCCEPTAIMH,  aBTOpedeparsl,
(bpazeonornyeckue CIoBapH, CTPOTOCTHIO CHIETAHHBIX BBIBOJOB, UCIOIb30BAHHEM
TaKUX METOJOB aHaJU3a, KaK CPaBHUTEIbHbBIN, STUMOJIOTUUECKUN, KOMITOHEHTHBIMH,
KPOCC-KYJIbTYPHBIA, BHEAPEHUEM B IPAKTUKY NPEMIOKECHUN U PEKOMEHIALNM, a
TaKXe TEM, YTO JIOCTUTHYTBIC PE3yJIbTaThl MOATBEPXKICHBI MPEICTABUTEILHBIMU
OpraHaMH.

Hayynass m npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEIOBAHUSA.
Hayunasi 3Ha4UMOCTh pE3yJbTaTOB MCCIIEIOBAHUS OINPEICIICTCS BO3MOXKHOCTHIO
NpUMEHEHUs ujeH, CcPOpMyJIUpPOBAaHHBIX B paMKax MIMPOKOMACIITAOHO
Pa3BUBAIOLIEKCS AHTPOIIOLIEHTPUYECKOM MapaJIurMbl COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS,
B HCCIICJIOBAaHUU JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAX OCOOEHHOCTEH (hpa3eosioru3MoB C
YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B PAa3HOCHCTEMHBX S3bIKaX, a TaKXe B TOM, YTO
MOJIYYECHHBIE PE3YIbTaThl MOTYT CIY>KHUTh UCTOUHMKOM IMPU CO3JAHUU HAYUYHBIX
UCCIICIOBAHUIT MO TaKUM JUCHUIIMHAM, KaK KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TIEPEBOJIOBEICHUE, 4 TAKXKE MOTYT CIYXKUTh B KaueCTBE
OCHOBBI Il ~ TEOPETUYECKOTO  pa3BUTHUS  TAKOTO  HampaBi€HUsA,  Kak
AKCHOJIOTUYECKOE A3bIKO3HAHUE.

[IpakTryeckass 3HAUMMOCTh PE3YJIBTATOB MCCIEIOBAHUSA COCTOUT B TOM, UTO
pe3ynbTaThl HAy4yHOW pabOThl, B YACTHOCTH WPUMEPHI, MPHUBEICHHBIC U3
AHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI MPU CO3JaHUU
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y4eOHbIX  MOcCOOMH M y4eOHHMKOB IO  TakKUM  JUCLUUILIMHAM,  Kak
«JIMHTBOKYIBTYPOJIOT S, «Jlexcuxonorusy, «O0mree S3BIKO3HAHUEY,
«IlepeBonoBenenue», «MexXKyapTypHas KOMMYHHMKaUMsA», «CTpaHOBEIAEHUEY,
«CpaBHUTEIbHAS TUTIOJIOTHS, ABYSI3BIYHBIX CIOBAPEN, TEKCTOB JICKITUH.

BHenpenue pe3yabTatoB mucciaenoBaHusi. Ha ocHoBaHuu pe3ysibTaToB
UCCJIEIOBaHMs, MPOBEIEHHOTO0 B cdepe JTHMHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKOTO H3y4eHUs
(Gpa3eoqornyeckux €AMHUIl C YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B AaHIJIMHCKOM H
y30€KCKOM SI3BIKaX:

BBIBOJIBI O TOM, YTO B COIOCTAaBIISIEMBIX A3bIKaX (Ppa3e0JOrHuecKre eIUHULIBI
C YMCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM C MOP(OJIOTUYECKON U JIEKCUYECKON CTOPOH SIBIIAIOTCS
CXOAHBIMH, TaK Kak B OOOMX S3bIKAX OHHU HCIOJNB3YIOTCA B (YHKIUHU
MECTOMMEHUH, OIpeAesieHnd, TMOJIeKAIINX, CKa3yeMbIX, (pa3eosoru3Mbl C
MOPSAIKOBBIMH YHCIUTEIbHBIMU B (DYHKIHMM TPUTAraTeIbHOTO W Hapedus, B
aHTJIUIICKOM JK€ SI3bIKE CYIIECTBYET psl (pa3eoJOrHYecKUX €IUHUI] C YUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B (YHKIMHU OIPEACIEHHOTO U HEOINPEACIIHHOIO apTUKIA, a B
y30€KCKOM SI3bIKE€ HET MOHSATHS apTHKIb, YUCIUTEIbHBIC B AHTJIMICKOM S3BIKE
yaiie BCTPEYAIOTCS B COCTaBe (Ppa3eosoTU3MOB, B TO BpeMsl Kak B Y30€KCKOM
A3bIKE Yallle OHM BCTPEYAIOTCA B MOCIOBULAX OBUIM HMCIOJIb30BaHbl B paMKax
MPOEKTAa WHHOBAIIMOHHBIX HCCIEAOBaHUN mporpamMmbl  «MojepHu3anus U
WHTEpHAIMOHAJIM3AIMS  IPOLIECCOB  CUCTEMbl  BBICIIET0  00pa3oBaHUs B
V36ekucrane» Erasmus + EBpomneiickoro Coto3a, paccuntannoro Ha 2020-2021 r.
561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE [IMEP:
(cnpaBka CamapkaHJCKOrO roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ne  1304/30.02.01 or 24 wmas 2023 roma). B pesymnbrare, Ha OCHOBE
MHHOBALIMOHHOTO MCCJIEIOBATEIbCKOTO MPOEKTa ObUIM pa3paboTaHbl HOBbBIE
MOJIXOJIbI K pa3pabOTKe METOAMUYECKUX MOCOOMH, CO3IaHHBIX B LENSIX MOBBIIICHUS
JUHTBUCTUYECKUX M KOMMYHHUKATHBHBIX CIOCOOHOCTEW  MpernojiaBaTelien,
MOBBIIICHUS X 3HAHUHM B 00JIaCTU CPABHUTEIBHOTO A3BIKO3HAHUS U CTUJIMCTUKH, a
TaK)Ke YKpPEeIJICHHUs] U MHTEPHALMOHATU3aLMU IIPoIiecca CUCTEMbI 00pa30BaHUS;

BBIBOJ/IBI O TOM, YTO B COMOCTABIIIEMBIX S3bIKaX (Ppa3eoqornyecKue eaMHUIIbI
C YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM aHIJIMMCKOrO U y30€KCKOrO SI3bIKOB YCTAHOBJIEHO, UTO
B 000MX fA3bIKax B cocTaBe ()pa3ecoJOru3MOB Yallle MoTpeOIsieTcs unucio bir (ooun),
U OHU OTPXKAIOT UMEHHO KYJbTYpy, 0ObIUau 3TOro Hapoza, 4ro uucia ikki, uch,
bes (0sa, mpu, nams) 0003HaAYAOT AOOPO W 3JI0, €IUHCTBO U CILNIOYEHHOCTD,
TPYI0JII00ME, OTCYTCTBUE DHTY3Ha3Ma, a YUCIO yelti (cemb)-U B aHTIUHCKOM, U B
y30€KCKOM CUMTAETCS CBSAIIEHHBIM M MAarn4eCcKUM, BCE YMCIIA CBS3aHbI ¢ 00pa3zoM
KU3HU, BEPOBAHUSIMH, HAIMOHAJIHHO-KYJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSAMH AHTJIUHCKOTO U
y30€KCKOTro Hapoja ObLIM HMCHOJb30BaHbl B CamMapKaHICKOM TOCYAapCTBEHHOM
MHCTUTYT€ HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B pamkax peanu3auuu npoekta TEMPUS
EBpomneiickoro Coro3za Ha 2020-2021 rogst empus Project 544161- TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL «Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes™ (cmnpaBka CamapKaHICKOTO
rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTpaHHBIX s3bIkOB Ne 1307/30.02.01 ot
22 ¢epans 2023 roga). B pesynbrare, pazpaboTaHHbIE PEKOMEHJALMUA OKa3alu
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COJICIICTBUE B peaM3allid Yy4eOHOTOo TMpoIlecca U MEXKIyHAPOIHBIX ITPOCKTOB
UHCTUTYTA,

MOJIYYCHHBIC B PE3JIbTATE HACTOSIIIETO HCCIETOBAHUS JIaHHBIE O TOM, YTO
Takue OCOOEHHOCTH (Pa3eoNIOTHYECKUX EIWHHI] AHTIUHCKOTO M Y30€KCKOro
S3bIKOB,  KOTOPBIE  ONPEIENAIOTCS  KaKk  COMaTHM4ecKue, 300MOp(QHBIE,
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE, MMUIIIEBBIC, PEIUTHO3HBIE, IPEIMETHBIE U TyXOBHO-
KyJbTYpHBIE KOJBI, MX TOHSTHE M BepOaiau3alus, TO, YTO OHU HMEIOT SIPKO
BBIPQKEHHBIA ATHUYECKUM XapakTep, YTO IMO3BOJISET MOHATh M MPEJCTABUTH
A3BIKOBYIO KapTUHY MUPA U CUCTEMY LIEHHOCTEN KOHKPETHOM 3THUYECKOU IPYIIIbI
u (Ppa3eosoru3mMbl C YHUCIOBHIM KOMIIOHEHTOM B COIOCTaBJISIEMBIX SI3bIKAaX
YKa3bIBAIOIIME HA TO, YTO PAJ TEMAaTUYECKUX TPYyMI, TaKUX KaK OOIIHOCTH,
POJICTBO, yCHeX, NPUHSATHE PEUICHUM, CUUTAIOTCS KYJbTYPHBIMU ILIEHHOCTSIMH,
MPUCYIIUMU 00OUM sI3bIKaM, TaKHE€ KaK TEPIICHHE YKEHILWH, CEMEWHasi CBATOCTb,
CIUIOYEHHOCTh COCEJIeH, XapaKTEPHBIE TOJNBKO I Y30€KCKOM KyIbTYphI, a TAKUE
KaK DKOHOMHMS J€HEr W TPYAOJ0UEe MNPUCYLIM AaHTJIMICKOMY Hapoay ObuId
WCIIONB30BaHbl MpPU MOATOTOBKE paauonepenad «JIurepaTypHblii mpoieccy u
«O6pazoBanrie u mnporpeccy pemakuuu ['YK tenepammokanana «O‘zbekistony
(cipaBka 'YK Ttenepammokanana «O‘zbekiston» Ne 02-36-892 or 05 wuroHd
2023 roma). B pesynbpraTe Oblla BHECEHA SICHOCTH B CIOPBHI 00 U30MOP(HBIX
(cxomHbIX), amIOMOP(HBIX (OTIMYUTENIBHBIX) U YHUKAIBHBIX (CBOCOOpPA3HBIX)
OCOOCHHOCTSIX  (pPa3eoOJOTHUYECKUX E€JUHUIl C YHCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

AnpobGanusi pe3yjabTAaTOB MCCIAEA0BAHUA.  Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUS
U3JI0KEHbl B BHUJE JIOKIQJOB W OOCYXIEHbBI Ha 5 Hay4YHO-NIPAKTHUYECKHUX
KOH(EPEHIIUIX, B TOM 4YUClie 3 MEXKIYHAPOAHBIX U 2 pecnyOJMKaHCKUX HAy4YHO-
MPaKTUYECKUX KOH(DEPEHIINSIX.

Ilyoaukanus pe3yabTaToB HMcciaeaoBanus. Becero mo teme auccepranuu
onyOnukoBaHo 11 HayuHbIX pa®oT. I3 HUX 5 cTareil B pecryOJIMKaHCKUX HAYYHBIX
W3JaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEH AaTTECTAllMOHHOW KOMHUCCHUEW IIpH
Kabunere MunuctpoB PecnyOmuku VY30ekuctan s myOJUKaIMd OCHOBHBIX
pPEe3YyJbTATOB JOKTOPCKUX JMCCEpTaluii, 2 B 3apyOeKHBIX >KypHajaax ¢ UMIIAKT-
dakTopoMm, 2 B MEXAYHAPOJHBIX U 2 B PECIyOIUKAHCKUX COOPHUKAaX MaTepUasoB
Hay4HbIX KOH(pEpEeHIUH.

Ctpykrypa u o0bem auccepranmu. Jluccepramusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TpeX IJaB, 3aKIIOYEHUS, CIUCKA MCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYphl U MPUIIOKEHUM, a
oOmuii 00beM cocTaBigeT 142 cTpaHuIl.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeaeHum 0OOCHOBBIBAETCS AKTYAJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
ONMKCHIBAIOTCS I1I€JIb W 3aJa4i, OOBEKT U TPEIMET HUCCIECIOBAHUS, YKA3bIBACTCS
COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUAM DPa3BUTHUS HAyKU U
TEXHUKU PECIyONUKH, H3Jaralorcs MpakTUUYECKHE pe3ysbTaThl W HaydHas
HOBHM3HA, PACKPBIBACTCS HAYYHO-NPAKTHYECKAs 3HAYUMOCTb  pE3YJIbTATOB,
MOJIYYCHHBIX B XOJI€ MCCIIEIOBaHUs, MPUBOAUTCS MH(OpMmaius o0 ampobdaiuw,

33



BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, OMYOIMKOBAaHHBIX paboTax, O
CTPYKTYpE IHUCCEPTALNU.

B nepBout rnaBe nuccepraunn «Teoperuyeckue OCHOBbI (ppa3eoiorusmMoB
B fI3bIKOBOWl KAapTHHE MHPAa» HCCIEAOBAaH HAYyYHO-TEOPETUYECKHM MOAXOI K
TOJIKOBAaHWIO  (Ppa3eosOTHUECKNX EAWHHUI] B  S3BIKO3HAHWH, OMPEICTICHBI
O0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM (Ppa3eosornyeckoi KapTUHbI MUpa U (Ppa3eosornyecKux
€UHULL C YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM, U3J105KEHO CBOE OTHOLIEHUE K HUM.

Hecmotpst Ha TO, 4TO B HACTOsIIEE BpEMs Pa3BUBAIOLIAACS U IIHPOKO
u3ydaemasi (hpazeosorus Kak COCTaBHAs 4acTh SI3bIKO3HAHUSI HAXOJUTCS B IICHTPE
BHUMAHUS JIMHTBUCTOB BCETO MHpPA, TEOPETUUECKUE BOMPOCHI, KPUTECPUHU U
MpU3HAKU (HPa3eoIOTU3MOB, a TaKkKe UX M30MOp(]HBIC, aJUIOMOP(HBIC ACTICKTHI B
pa3HbIX A3BIKaX, MPOOJEeMbl MX MEPEeBOJAa OCTAIOTCS CHOPHBIMH. PaboThl Mo
MCCJIEIOBAHMIO (PPa3eoIOTUUECKUX SIMHMI] B PA3IMUHBIX aCMEKTaxX C MpU3HAHUEM
UX Kak SIBJCHHUS s3bIKa OBLIM HAYaThl W PA3BUTHl 3apyOCKHBIMU YUCHBIMH.
Enunoro, crpororo omnpeseneHus (ppa3eoJoriyeckiux €IUHULl HEe CYIIECTBYET, U
ONPENETICHNUS YUEHBIX ATOTO SI3IKOBOTO SIBJICHUS PA3JIMYHbI, IPUBEIEM HEKOTOPHIC
OIIPEICIICHHUS.

A.I''Hazapsin:  «@paseosiornueckas €IWMHULIA — 3TO  COBOKYIHOCTH
YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM C YACTUYHBIM U IOJIHBIM IIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, a
(Gpa3eonoru3Mpl-3TO  CEMAHTUYECKUH  MPU3HAK  CTENEHH  yYCTOWYMBOCTH,
IPOSBISAIOIMNACT B MX MOP(OJIOrMYECKOM M CHUHTAKCHMYECKOM CTPOCHUM .
b.AJlapun: «['maBHbIi npu3Hak ¢Gpa3eoqoru3MOB COCTOMT B TOM, YTO 3HAUCHUE
COCTaBISIONIMX €T0 KOMIIOHEHTOB He 00pasyloT ero obmiero 3xadenus»®. H.H.

AMocoBa: «Ppazeosornueckas eIUHUILIA — TekcT». C.I'T'aBpuH:
«®Dpazeonornueckass  €IMHUIA — KPUTEPUH  (YHKIMOHAIBHO-CMBICIIOBOM
rapmonun»*0.

A.A.Pepopmarckuii: «OcoOeHHOCTH  (pa3eosioru3MOB B TOM,  4YTO
COCTaBJISIONINE UX KOMIIOHEHTHI HE MOTYT OBITh JJOCJIOBHO NEPEBEICHBI HA JPYTHe
s3piki» . Kak BUIHO U3 NIPUBENEHHBIX ONPENENICHUM, MOHATHE «(PPa3eoTOrH3M»
ONPEAETSIIUCH JIMHTBUCTAMU MO-PA3HOMY, U 3Ty LEMNOYKY ONPEICICHUN MOKHO
MPOAOJIKATh €IIE JI0JITO.

B y30eKkcKOM $I3bIKO3HAHUM JIMHTBUCTUYECKHUE WCCIIEIOBAHUS, TPOBEICHHbIC
B cdepe @paszeosornu, HOCSAT BECOMbIM XapakTep. BrepBbie B y30€KCKOM
S3bIKO3HAHUU HCCJIE0BaHUEM Mpo0jeM (pa3eosoruu, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBOM
HOPMOW W KyJbTYpoH peuM, 3aHumaics ydeHbli A.E.MamaToB, KOTOpbIH aan
CleNyIolee  OmpeaesieHne  (ppa3eosioTU3My:  «HEOPaBWIBHO  TMOHHMMATh
(bpa3eosoru3M B «IIMPOKOM» U «y3KOM» CMBICJIE, €r0 HE0OXOIMMO MOHUMATh €0
B €IMHOM 3HayeHnH. He3aBUCMMO OT TOro, KAKUMH SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMU OHHU
Kiaccuuiupyrorces, 0yab To apopu3M, MOCIOBUIIA UM MTOTOBOPKA, YCTOWYUBbHIE
pasroBOpHBIE  (OPMYJIBI, «KPBUIATBIE CIIOBA», €CIM OHH COOTBETCTBYIOT

" Hasapsaun A.I'. ®pazeonorus COBpeMEHHOr0 (GpaHIy3cKoro s3bika. — M.: Beicinas mkosa, 1987, — C. 288.
8 Jlapun B.A. Ouepku 110 ppaseosoruu. — V. 3ar. JII'Y. Cepust guion. Hayk. — JI., 1956, Ne 24. — C. 202.
® Amocosa H.H. OcroBsI anrmmiickoit ¢paseonorun. —JL.: JIT'Y, 1963. — C. 208.

0 Tappun C.T'. ®paseosorust COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika. — [lepmb: 1971, —C. 45.

11 pehopmarckuii A.A. Beenenue B sa3piko3Hanue. — M.: Acnexr Ipecc, 1999. — C. 536.
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NPUBEJICHHOMY HaMU OMNPEIENICHUI0 (Ppa3eonoru3Ma W MOTYT YIOBIECTBOPUTH
coliepKallluMCsl B HEM TpPeOOBaHUSM, TO €CThb €CJIU CTPYKTYPHO SKBHUBAJICHTHBI
CIIOBOCOYETAHUIO WJIHM MPENJIOKEHUI0, UMEIOT 00pa3Hoe, 0000IIEHHOE 3HAYCHHUE,
WX JICKCHYECKHE DJIEMEHThl YaCTHYHO WM TIOJHOCTHIO HMMEIOT TMEPEHOCHOE
3HAYCHUE, OTMEUYEHHOE B CIIOBApSX, OHU JIOJDKHBI OBITHh OTHECEHBI K pPa3psay
(pazeonornyeckux exuHuI 2,

®pazeonornyecknue €AWHULBI C YHUCIOBBIM KOMIOHEHTOM OY€Hb YacTo
BCTPEYAIOTCS B aHTJIMHCKOM M y30EKCKOM sI3bIKax. B kauecTBe MpHUMEpPOB MOKHO
npuBecTd  ciaeayromee: 1)  ¢pa3eororuyecKkue  CAWHHUIBI ¢ YUCIOBBIM
KOMITOHEHTOM B aHTJIUICKOM si3bike: One man’s fault is another man’s lesson (Bir
kishining xatosi boshqgasining darsidir) (Ommbka omHOTO YeIOBEKa-ypoOK IS
apyroro); One person’s loss is another’s gain (Kimdir yo‘qotadi, kimdir topadi)
(KTo-TO Tepsiet, a KTo-To HaxonuT); 2) Hpa3eoqoTHYecKrue SAUHUIIBI C YUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B y30ekckoM s3bike: Bir yogadan bosh chigarmogq, Bir jon-bir tan
bo‘lmoq (bbITh crisIOUeHHBIME);

ComnocTaBuTenbHOE H3YYCHHE (PPA3CONOTHUECKUX EIUHHII C YHUCIOBBIM
KOMITOHEHTOM aHTJIMACKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB MOKa3ajo, YTO B JTMHTBUCTHKE
MECTO YHCIIa OTPEACNAeTCS HE TONBKO S3BIKOBBIMHU (haKTOpaMH, HO U 3aBUCHUT TIO
CBOCH MHOTO3HAYHOCTH OT OKCTPAJTUHTBUCTUYECKUX (PaKTOpoB, T. €. OT
KYJbTYPHBIX TPAJHIINKI, 00pa3a KU3HU, OObIUACB, a TAK)KE PA3TMYHBIX SBICHUHA U
¢daktoB. V3ydyeHne JIeKCUKO-CEMAaHTUIECKUX OCOOEHHOCTEH ATHX (Ppa3eoqoru3MoB
uMeeT OOJIbIIoe 3HAYCHUE MPU M3YUYCHWH UCTOPUU M CAMOOBITHOCTH Pa3IMYHBIX
HaponoB. Hanpumep: anrn. Seventh heaven (Cedbmoe He60) — 0O3HAYAET CUACTHE
WU PaJoCTh. B aHMHMICKUX KyJBTYpHBIX TPAAUIIHASIX U PEIIUTHO3HBIX BO33PESHUIX
YHCI0 CeMb OJIMIIETBOPSIET COBEpIICHCTBO: y30. Bir (izga yetti mahalla ota-ona
(Cemv maxanneii 00HOU Oegyuike pooumesiu)-HaM U3BECTHO, YTO Maxajuisi — 3TO
JIeKceMa, XapakTepHas sl y30€KCKOM KyJIbTYphl, KOTOpasi B Y30€KCKOM KyJbType
O3HA4YaeT, YTO COCEIN HAXOAATCS B TECHOM KOHTAKTe, KaK POJICTBEHHUKH.

UucioBoll KOMIOHEHT Tak)Ke€ OYeHb YacTO HCIOJIb3YeTCS B IOCIOBHIIAX,
KOTOPBIE CUMTAIOTCS YacThiO (hpa3eonoru3mMoB. [10CIOBUIEI — 3TO Mypble MBICIH,
B KOTOPBIX B XYJIO)KECTBEHHBIX, OOpa3HBIX PpACCYXKACHHUSIX 0000IIaeTcs
OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKUMN, )KU3HEHHO-OBITOBOW OMBIT Haponaa. Mcnonb3oBanue
YHUCJIOBOTO KOMIIOHEHTa B TOCJOBHI[AX HA AHTIUHUCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax
MO3BOJISICT BHIIBUTH HAIMOHAIBHO - KYJbTYPHYIO UICHTUIHOCTH ITUX S3BIKOB, MX
MHOT000pa3ue, a Takke KYJIbTYpPHYIO CaMOOBITHOCTH COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.
Hampumep: anri. A penny saved is a penny earned — 3ta mocJioBUIIa BhIpaXkaer,
YTO SKOHOMHUTH JIEHBI'H, 3apadaThIBaTh UX TPYIAHO U HAJ0 OEPEHKIIMBO OTHEOCUTHCS
K KaXJIOMy THHUHY, K KaXIOMYy IMEHHH. B KyJabTypHOM OTHOIIEHWH, OJHAKO,
OEepeXIMBOCTh  CPEOU  AHTJIOSN3BIYHBIX  HApOAOB  IMOJYEPKUBAET BaXHOCTb
parroHaibHOr0 (huHaHCOBOTrO ympasieHus; y30. Bir boshog don, Bir savat don
(Konoc 3epua, kop3una 3epra) — NMpU JTIOCIOBHOM TEPEBOJIE ITOM MOCIOBUIIBI HA
JPYTHE S3BIKKM OPUTHHAIBHBIA CMBICT HE BO3HHKAET, MTOTOMY YTO 3Ta MOCIOBUIIA

12 Mamato A. D. Xosupru 3amoH ¥30ek anaOuil TWIMIA JIEKCMK Ba ()pa3eo]orMK HOpMa MyaMMOJapH. —
Tomkenr,1991. — B.212.
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OTpa)KaeT I[EHHOCTU Y30EKCKOTO Hapojia, CBSI3aHHBIE C 3€MIICICIIUEM U
IJIOIOPOJAUEM.

[TogBomst wWTOTr, MOXXHO CKa3aTh, 4TO (Dpa3eoJOTHUECKHe EAUHUIBI C
YUCJIOBBIM KOMITIOHEHTOM, B TOM YHCJI€ TOCJOBHUIIBI M TOTOBOPKH, CIyXaT Jis
Oonee TIyOOKOTO TOHMMAHUS HAIMOHAIBHOTO MHUPOBO33PEHUS, KYJIbTYDHI,
KU3HEHHBIX MOHATHIA U MEKKYJIBTYPHOI'O OOILIEHUS IBYX HApOAOB.

Bropass rnaBa agucceprauumu 1oa Ha3BaHMeM «CHHTaKCHYeCKHI U
ceMaHTH4YecKHMH aHaau3  (pa3eojiorMUYeCKHX €IUHHIl €  YHUCJIOBBIM
KOMIIOHEHTOM)»  TIOCBSIIIICHA  M3YYEHUIO TIPUPOABI U (PYHKIIMOHAIBHBIC
OCOOCHHOCTH 4YHCJa B S3bIKE, CEMaHTHYECKOMY aHaIM3y (Ppa3eoiorudecKux
CAVHUI] C YHCIOBHIM KOMIIOHEHTHOM B aHTJIMMCKOM U Yy30EKCKOM SI3bIKaX,
BBISIBJICHUIO UX MOP(}OJIOTUUECKUX U JIEKCUUECKHUX 0COOCHHOCTEH.

C moMmoIIpl0 YKclia MOXKHO OMHUCaTh JEHCTBUTEIHLHOCTh, OHO MpUOOpeTaeT
BAXHOE 3HAYEHUE ISl ONpejeieHUusT OCOOCHHOCTEH MHUPOIMOHMMAHHUS B Pa3HBIX
KyJabTypax. Takum oOpa3oMm, MOHSATHE YHUCIA SIBISETCS OJHOW W3 BaKHEUIIMX
KaTEropui B SI3bIKE U MBIILJICHUH.

B.A. MacioBa cyuTaeT, 4TO YHCJa SIBJISIOTCSA dJIEMEHTaMH 0co0O0ro Koja, ¢
MOMOII[BI0O KOTOPOT'O OMHUCHIBAETCSI MUP: OHU JIekKAT B OCHOBE MY3bIKH, MO33UH,
APXMTEKTYpbl M MCKyccTBa B menom'®, Umcna Haxomarcs B LIEHTPE BHUMAHHS
JUHTBUCTUKHA, W JIMHTBUCTHMKA M3Y4aeT MX MPOUCXOXKIEHUE, CEMAHTHUKY,
CTPYKTYpPY M (PYHKIIMU YHCEN B si3bIke. YUMclia SBISIOTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM
BBIPAKEHUS KOJMYECTBA, C MOMOIIBI0O KOTOPOTO MEPEUUCIISIOTCS BEIU U SIBJICHUSI.
3a OCHOBY CHCTEMBI HCUUCIICHHUS Ha PA3HBIX dTarax pa3BUTHUS YeJIOBeUYeCTBa OBLIU
B34THI 2, 3, 4, 12, 60 u apyrue yucia. HTEpEeCHO, 4TO Y MHOTUX HApOJIOB YHCIIO
«COpPOK» JIOJITO€ BPEMSI CUMTAIOCh KOHEYHBIM IIPEAEIIOM CUETa U HEOINPEAEICHHO
OOJIBIIIUM YHCIIOM.

B TonkoBOoM cnoBape y30€KCKOro si3bIKa JIaHbl CIEAYIOIIME OIpeAeseHUs
HOHATHSAM son (4uciio) U raqam (mudpa): Ragam-(arabcha - son, migdor; sana;
nomer): 1) Sonni ifodalovchi grafik belgi. Bu ragamlar har ganday balandparvoz
gaplardan qudratli va rad qilib bo‘lmas faktlardir.(3tu uudpei-mMomnHbIE U
HeomnmpoBepkuMble (akTel U3 Bcex rpomkux 3assienuil.) (C.Axman.) Ufq
(I'opu3oHT); 2) BenuunHa, MOKa3aTesb, BbIpaXKEHHbIN YuciaoM. 3. Hucno, KoTopoe
CTaBHUTCS IO MOPSIKY Ha IPEeAMETaX OJHOro Buaa; Homep. [lopsaakoBbIil HOMED.

Son (yucno) —1) mat. UHCTpyMEHT, CITy>alluid JJisi BBIYUCIECHUS KOJUYECTBA,
nopsiika, pa3Mepa Bellei; Maremaruueckoe mnoHsitue. Llenbie uncna. J{poOHbie
yucna. CooTHomenue uncen. Teopus uucen. Bxkiiag B pa3BuUTHE MOHATHS YHCIIA
BHECJIM M CPEIHEBEKOBBIE MATEMATUKH ",

[TonsTe KOMWMYECTBA, BHIPAKEHHOE BO (HPa3CONOTHYCCKUX EAMHHIAX C
YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX, BbIPaXKaeT
JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKUE OCOOCHHOCTH 4YHCJIAa. B YacTHOCTH, YHCIO — 3TO
rpaMMaTHyecKasi KaTeropusi, BbIpakarolasi KOJIMYECTBEHHbIE CBOMCTBA OOBHEKTOB

13 Macnosa B.A. KynsTypHo-HanmoHansHas criemmduka pycckoii dpazeonoruu [Teker] / B.A. Macnosa // KynsTypHsle
IO BO (ppaseosiorn3Max M TMCKYPCUBHBIX MpakTuKax. M.: SI3bIku craBsHCKON KynbTypsl, 2004. — C. 69-77.
14 V36ex TumuauET n3oxau myFatu T.V36exucTon Mumnmii sunuknoneauscu 2009. — b. 478.
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MBICITH, © UIMEHHO CPEJICTBA BBHIPAKCHHS KOJMYCCTBEHHOW MBICIH MMPOHUKAIOT BO
BCE YPOBHU SI3LIKOBOW CTPYKTYPHBI, B TOM YHCIIE U BO (paseonoruto. Hampumep, B
pamMKax 000WX SI3BIKOB JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE CBOMCTBO uncia one / bir (oauH)
MOXHO OOBSCHUTH CJICAYIOIIMM 00pa3oM: B aHTJIMMCKOM si3bIke “One”, B JaHHOM
¢bpaseonornyeckom eauHuipl The One and only, o3HayaeT KoOIMYECTBO OJIMH-
€IMHCTBEHHBIN. KOMM4ecTBeHHOE YHMCIUTENBHOE «birny MOXKET ymOTpeOsIThCS B
GyHKIMM pa3inuuyHbIX 4YacTei peun: mpuiararensHoro (bir qator, bir xil — psn
OJIMHAKOBBIX OOBEKTOB, MPH CYETE TO, YTO HAXOIUTCS TEPE]l BTOPBIM, TO €CTh
nociiezoBarenbHoCTh), Hapeuns (birinchidan, avvalo), cymecrBurensHoro (Havamo
OTIPEJICIICHHOTO POJIa WITH MECsIIa, HEACIH ).

Be at one (with somebody) be in agreement (6sims 00HO20 MHenus ¢ Kem-
Ju60).

All bread is not baked in one oven — people are not alike (ne sce oounakoset,
y3bexckuti akeusanenm “Besh qo ‘| barobar emas”).

B TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO sI3bIKa MPUBEACHBI CIEAYIONINE JAaHHBIE O
gucie bir (omun) «bir» soni va shu son bilan ifodalangan eng kichik son, miqgdor.
(HaMMEeHbIIIee YNCII0, KOJIMYECTBO, BRIPAXKCHHOE ITHM duciioM). Yaxshi otga - bir
gamchi, yomon otga ming gqamchi; Yetti giz bir onaning bolasiday ahil turishardi.
(obpomy KoHio-kHym, 310My KoHio-mwvicaua kHymos), (Cemb Oesyuiex cmosiiu
paoom, ciogno oums ooHot mamepu.) [C. 3yHHyHOBa, «CHUHME OTOHBKUY |; Hnciio
«Biry» (0uH) TPOUCXOAUT OT CIIOB, O3HAYAIOIINX CYET, KOJIMYECTBO, pa3Mep, Mepa
1 0003HAYaeT KOJIUYECTBO, pa3sMmep MpeaMeToB. Bir juft (napa), bir metr (ooun
memp), bir hafta (oona nedensn); umcno «bir» (0MH) IPEIIMICCTBYET HEKOTOPHIM
CYIIECTBUTEIIbHBIM, BBIpAXKACT IOHSATHE HEOINPEACICHHOCTH W WMEET  TaKHe
3HAYCHUS, KaK KKaKOW — TO», KKOTOPBIN», «HeKuiy, Sizni bir odam so ‘rab kelgan
edi (Kaxou-mo uenosex npuwen, cnpawusaem eac); «Bir» (oauH) npeAIecTByeT
riarojamM ¥ 0003Ha4yaeT OJHOKPATHOE BBIMOJIHEHWE ICHCTBHUS WJIH TO, YTO OHO
npousouuio: Odam dunyoga bir keladi. (Yenosex 6 mup npuxooum ooun pa3z). Yetti
o ‘Ichab, bir kes. (Cemv paz ommepnb, 00un paz ompedsnco)™.

OnHOM W3 BaXHBIX 3a7a4y HAIIETO WCCIICIOBAHUS SBJISETCS CEMaHTHYECKOE
u3yuyeHue (HppazeoqornyecKux eMHUI] C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMIICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, BBISIBJICHUE X CXOJICTB U Pa3IIUUMi.

B 1yXoBHOM CO3HaHWHM KaXJIOr0 HapoJa MHOTO pa3HBIX IOHSATHUH,
BBISIBIISIFOIIIUX CEMAHTHKY YHCEJI, BBIPAKAIONMIUX €ro HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC
nmokasarein. B HalMoHaIbHOW KyIbType KyJIbTYypHBIC KOIBI, IMPEIACTaBICHHBIC
uudpamu, npuodperaroT ocodyro crnenudpuky. Kak M3BeCTHO, uncna AensATcs Ha
JBE€ 4YACTH: KOJHMYECTBEHHbIC U TMOPSIAKOBBIE YuCiHTeNbHBIC. [[ms Hagama
OCTAaHOBHMCS Ha KOJIMYECTBEHHBIX YNCITUTEIHHBIX.

Haunem Hamn ananu3 ¢ yuciaa One (bir — ofuH), KOTOpOe CUUTACTCS HAYaIoM
orcueta. B aHromiickoM s3bBIKE UYHCIO ONE @gwvlpascxcaem 3HAYCHUS OOUH,
eouncmeennolil, kmo-mo. You only get one shot at life (Hayot bir marta beriladi);
One tongue is enough for a woman (Ayollar ko'p gapirganligi uchun ularga
boshqga til kerak emas);

151zoh.uz — O*zbek tilining izohli lug‘ati, 2014-2024.
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B psape ¢pa3zeonoru3mMoB 4MCIO OJMH MMEET 3HAYEHUE “‘OYEHb MaJIEHBKOE
gucio”’, Hampumep: One man, no man — (Yolg ‘iz daraxt o ‘rmon bo ‘Imas).
(Oounoxoe Oepego ne Oyoem necom). Takke BCTpeyaeTCs B 3HAYCHUU «OIUH
gyenoek»: one for all, all for one — (bir kishi hamma uchun, hamma bir kishi
uchun) — (ooun 3a écex, 6ce 3a 00H020).

Yucmo oauH Takke BcTpedaercs B maumomax: a body part is killing one
(yomon til boshga balo)(nnoxoii sizvik — 6eoa ons eonoewvr); a method to one's
madness har narsada bir hikmat bor)(so écem ecmb myopocms); S busy as a one-
armed paperhanger with an itch (bosh qashlashga vaqt yo‘q) (hem epemeHu
nouewams 20108y); as easy as one-two-three as easy as one-two-three hamirdan
qil sug ‘irgandek)(cnoeno uz mecma evimawums)*®.

HeoOXxoaumMo OTMETHTB, YTO TPHUBEACHHBIC BBINIC HIMOMBI, CBSI3aHHBIC C
YHCJIOM B aHTJIMACKOM $SI3bIKE, B OCHOBHOM OTPa)KaloT 00pa3 KU3HH YeJIOBEKa, €ro
MPUPOIY, a TakKe CHUTYallud, C KOTOPBIMH OH CTaJKHBaeTCI B CBOEH
IMOBCEIHEBHOM KU3HU.

B cocraBe (pazeonorn3amMoB y30€KCKOro s3blka uuciio bir (ooun)
ynoTpeOiseTcss yarie, 4em J000e APYyroe 4YMcio, W CIYKUAT I BBIPAXKCHUS
CIEYIOIINX 3HAYCHUM:

B 3HaueHuMsAX enmuHCTBA, rapMOHUM, eauHeHUs: Bir yogadan bosh chigarmoq,
Bir jon-bir tan bo‘lmoq - 6vime cniouennvim, eounvim; Bir ovozdan —
€OUHO2IACHO;

Coznate cembro: Bir boshini ikkita qilmog-orcenumscs; Bir yostigga bosh
qo ‘ymoq - oHcumov cemetHoU HCUZHBIO (CUHOHUMbL. JHCEHUMBCS, CO30AMb CEMbIO);

Cmumikom maino, Bir-ikki shingil; Bir og ‘iz — juda kam; Bir chimdim — gittak,
ozgina; Bir-ikki og ‘iz; Bir chagalik - bir pullik; Bir shingil — juda oz;

Hanenutbess cnenate kakyro-nubo paboty Bir kesak bilan ikki qarg ‘ani
urmog - Bir kesak bilan ikki quyonni urmoq;

Tepnenue u Heteprienue: Bir achchigning bir chuchugi bor; Bir yomon
kunning bir yaxshi kuni bor; Bir yomonning bir yaxshisi bor.

Ham ananu3 mokaspiBaeT, 4To (Ppa3eosioru3Mbl € ydacTHEM uucia «biry
(omMH) B aHIVIMICKOM M Y30€KCKOM f3bIKaxX SIBJISIOTCA HaubOoyiee YacTo
BCTPEYAIONIMMUCS CIUHUIIAMA B paMKaxX OOOWX SI3bIKOB, OHU OTPaXalT B
OCHOBHOM TIPHUPOJy YeJOBeKa, ero oOpa3 >KM3HU M KynbTypy. JlaHHas lekcema
TaK)X€ BBIPAKAET KaK MOJOXKUTEIbHYIO, TaK U OTPHIIATEIIEHYIO OKPACKy B 00OMX
S3bIKaX W YCWJIMBACT BBIPA3UTEIBHOCTh. B TO BpeMsi Kak B aHTIIMHACKOM SI3BIKE
(dbpazeosoru3Mpl, BBIPAXKEHHBIE YHUCIOM “OJAWH’, B OCHOBHOM OTpaXaroTcs B
UIMOMaX, B y30€KCKOM SI3bIKE OHH Yallle BCTPEYAIOTCS B MTOCIOBHUIIAX.

2) 00HO u3 Haubonee YACTO BCTPEUAIOIIUXCSA B AHIVIMACKOM  SI3BIKE
KOJUYEeCTNBEHHbIX YUCIUMEIbHBIX 08a O3HA4YaeT OTCYTCTBHE eIMHUILL: Between
two fires — ikki olov o ‘rtasida, umidsiz vaziyatda (mesxncoy 08yms ocuimu, 6
beszsvixoonou cumyayuu). Being an ass between two Bundles of hay — ikki ot
orasida qoldi (zacmpsin mearcdy 08yms nyukamu mpagul).

16 |dioms.thefreedictionary.com
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B cocrtaBe dpazeonorndyeckux €IUHUIl, B KOTOPBIX 3aJCHCTBOBAHBI CJIOBA,
OCHOBAHHBIC HA aHTUTE3€, TAKXKE BCTPEUAETCs YMCIUTeNbHOE ABa: TWO Blacks do
not make a white — Yomonlikka yomonlik bilan javob berish yaxshilikka olib
kelmaydi, masalan, boshqaning gunohi o z gunohingni yuvib tashlamaydi (omeem
Ha 3710 310M He npugeoem K 000py, Hanpumep, 2pex 0pyeo20 He CMOoem 6aul
cobcmesennwill epex); Two wrongs don’t make a right — omonlikka yomonlik bilan
javob qaytarilmaydi ( #a 310 310Mm He omeeuarom).

B y306ekckom si3bike (pa3eoNrnyecKue SANHUITBI C YYaCTHEM YHCITUTEIIBHOTO
06a XapaKTEPHU3YIOTCS TEM, YTO BBIPAKAIOTCS Pa3HbIC 3HAUCHUS

Tpynontobue, neub: Erinchoq ikki ishlar, Oxiri barmog ‘ini tishlar
(Oocnosnblil nepesod. Jlenuswiii 08adxcovl Oenaem, NOMOM NAIbYbL Kycaem,).

Hobpo u 3m0: lkki yomon qo ‘shilsa, Keng dunyoga sig’ishmas; Ikki yaxshi
qo ‘shilsa, Birini biri giymas (0ocnosuwiii nepesoo./[sym nioxum u Mup meceH,
08YM XOPOWUM U 8 MeCHOme NPOCMOPHO ).

3) XoTs YHCIO mpu PEAKO BCTPEUYACTCs B COCTaBe (Hpa3eoIOTHYCCKUX
€IMHUL] AHTJIMACKOrO S13bIKa, OHO MUMEET Psifi CAMBOJMYECKUX 3HAYeHUM. Yuciio
TPU JIMIIETBOPSAET TMOJHOTY, TapMOHHIO, a TakKXKe I[EJIOCTHOCTh W BO MHOTHX
CIy4dasiX CBSI3aHO C JIYXOBHBIM IIOHUMaHWeM. B TpUBEIEHHBIX HWKE
dpazeonoru3amMax Mbl BHAUM, YTO pEAJIW, CBS3aHHBIE C J>KU3HBIO YEJIOBEKA,
cBsA3aHbl ¢ ymcioMm Tpu. Three things breed jealousy, a mighty state, a rich
treasury, and a fair wife — Uch narsa hasadni keltirib chigaradi: yuqori lavozim,
boylik va chiroyli xotin (Tpu eewu sensiomes npuuunoin 3aéucmu: bICOKAs
ooicHocmo, boeamemeso u kpacusas dxcena);, Three things drive a man out of his
house — smoke, rain and a scolding wife — Uch narsa erkakni uydan quvadi:
tutun/yong ‘in, yomg ‘ir/ko z yoshi va janjalchi xotin. (Tpu eéewu consm myorcuuny
U3 ooma: ObIM/noHcap, 00HCOb ClE3bl U CKAHOANbHASL HCEHA).

B y30ekckoM s3BIKE YHCIO TpU YMOTpeOsieTcs BO (Hpa3eosloTHIeCKUX
eAVHUIAX JBOSIKO, TO €CTh B IIPOTHBOIIOJIOKHOM 3HaueHWH. Hampumep, B
nociosuiie Uch bor yerda kuch bor (I'oe ecmv mpoe/mpu uenosexa, ecmov cuna)
YHCIIO «TPH» UMEET 3HAYCHHE COTJIacHsl, TapMOHHUH, €IMHCTBA, a B mocioBuile Uch
kishi bilgan sirni yuz kishi bilar (Cmo uenosex snaem matiny, komopyio 3uaiom
mpu yenoexa) 4YUCIO «TPWU» WMMEET OTPUIATEIBHBIA CMBICI, YHCJICHHOE
YBEJIIMUYCHUE XPAHUTENICH TaHBI C IBYX J0 TPEX, IEMOHCTPUPYET OTPUIIATEIHHYIO
OIICHKY, MMOYEPKUBasi TOT (DaKT, 9TO TaifHA CTAHOBUTCS M3BECTHON BCEM.

4) Uwmcnmo dYeThIpe JMOBOJIBHO IIMPOKO HCIIOJIB30BAIOCH B COOCTBEHHBIX
COIMAJIBHBIX B3TJISAAaX, TPAAUIIASIX U TMTOBCETHEBHON KU3HU Hapoaa. B mudomorun
HApoOJOB MHpa HAIUIA CBOE OTpPOKEHUE Takhe OOCTOSTENHCTBA, KaK CTPOCHHE
Bcenennoii, Haimuue y Hee 4eThIpeX CTOPOH, TO, YTO MECSI] COCTOMT M3 YEThIPEX
HeZelNb, TOJI-U3 YEThIpEX BPEeMEH Troja, uro JlyHa MEeHsSeT CBOW BUJ YETHIPE pa3a B
MECSAIl, YTO CTAJIO MPUYUHON TPaAMIIMOHM3AIMK 3TOro Ymcia. M B mcmamckoMm
MUPE YUCIIO YEThIpe ABISAETCS HaMOOJIee YacTO MCIIOIb3yEeMbIM YHCIIOM, CPEU HIX
TaKue BBIPAXKEHUSI, KaK fo 7t do ‘st — choryor (vemuipe Opyea), to ‘rt mugaddas kitob
(vemvlpe ceawennvie Kuueu), to‘rt farishta (uwemwvipe awncena). B coctaBe
(bpa3eosoru3MoOB aHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB TaK)KE€ MOXHO BCTPETHUTH
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YHCJIO YETHIPE, 1 OHH B OTPEIEIICHHOM CMBICJIC OTPAXKAIOT KYJIbTYPY ITHX SI3BIKOB.
Crenyromuii mpuMep sABJSICTCS MOATBEPKICHHEM 3Toro: Four eyes see more than
two — bir boshdan ikki bosh yaxshi (Yemwipe enasza nyuwe, wem o0sa) — B
aHTJIMACKOW KyJbType 3TO (ppazecosiornueckas €IWHHMIIA O3HAYAET, YTO €CIIU
paboTa BBITIOJHSAETCS cO00I11a, BMECTE, TO B HEl OyJeT MEHbIIE OMMUOOK, HEXKEIN
IpU BBITIOJHEHUH €€ OJHUM dYeJoBeKOM. Hade TOBOpS, ATOT (pazeonoru3M
COOTBETCTBYET HJIE€ O TOM, YTO KyJbTypHash IEHHOCTh COTPYIHHYECTBA U
KOJUICKTUBHASI MYJPOCTh YacTO MEePEBENINBAIOT HHINBHUIYyaIbHOE IIOHUMaHHE.

Bo dpazeonornyeckoit enunuiie y30ekckoro si3eika «7To 7t tomoning qiblay
UCII0JIb30BaHO cI0BO «(ibla» — 310 cTOopoHa cBera, ryie pacmnooxeH ropo Mekka,
K KOTOPOMY MYCYyJIbMaHe BO BpEMS UTEHHUS MOJIMTBHI ITOBOPAYMBAIOTCS JIUIIOM,
¢dpa3a ucnonb3yercs B y30€KCKOH KYyJIBTYpe B IMPOIECCE CCOPBI, CIIOpa U UMEET
3HaYEHHE « YX00u Ha 8ce uemuvlpe CIMOpPOHbLY.

5) B aHrmiicKOW KyJbTYpe YUCIIO MATh UMEET Pa3IMYHbIC CUMBOJIHYCCKHUEC
3HAYCHHS, CBS3aHHBIC C PABHOBECHEM, YEJIOBEUSCKUM OIBITOM, IIPUPOJIOH,
3HAHUSAMH W TOJHOTOW. OH B OCHOBHOM CBfI3aH C ISThIO OpPraHaMd 4YyBCTB
YeJIOBEeKa: 3PEHUEM, CIyXOM, OCSi3aHHEM, BKycOM U OOoHsHueM. Bripaxkenue A
Five Finger exercise — MoxkeT ObITh dKBHBaJIeHTOM (passl «Qo ldan keladigan
Ish» («Bo umo 2opazo» «Ymo ymeemy) Ha y30€KCKOM SI3BIKE.

Yucno maTh WMEET CHMBOJIMUECKHE 3HAUCHUS B Y30E€KCKOH KyJIbType,
KOTOpBIC HEPa3pBIBHO CBSI3aHBI C pEJHMTUEH, COIUAIBHBIMA IIEHHOCTSIMH U
TpaJUIIMOHHBIMU BepoBaHusAMHU. Ecmu mocnosuiiel Besh panja teng emas; Besh
qo‘l barobar emas (Ilsm» nanvyes nepaenvl) BbIpaxarT HepaBeHTCBO, TO TiliNi
besh qarich gilmoq (Coeramv sizbix nsamu nsodeit) — NpepeKaThCs, MPOSBIATH
HEyBa)KCHUE.

6) B xyneType Hapo0B MUpa 0c000€ BHUMAHHE yACISCTCS YUCTY CeMb. ITO
YHCIIO TPAKTyeTCs KaK CHMBOJ CYAacThs, yAadu, Mo0pa. DTO YUCIO CUUTAIOCH
CBAIICHHBIM y Pa3HBIX HApOJ0B Mupa. [103TOMy H3y4eHHE CHMBOJIMKH YHCIIA
«CeMb» B KyJbTypax MHpa UMeeT OOJIbIIIOe HaydHOE M MIPAKTHIECKOoe 3HaueHue. B
HACTOSIIEE BPEMS C YHCIOM CEMb CBSI3aHO MHOXECTBO uyjaec cBera. Yetti
mo jizasi, yetti xazina, yetti hafta kuni, moddalarning yetti ko rinishi, yetti musiqa
notasi, yetti avlod, yetti iqlim, yetti rang, yetti sayyora, yetti mukammal fan (Cems
yyoec ceema, cemb COKpOBUUY, CeMb OHell Heoelu, CeMb NPOsAGIeHUl Mamepuu,
cemb MY3bIKAIbHLIX HOM, CeMb NOKOJIeHUl, CeMb KIUMAmos, cemb Y8emos, cemb
NIaHem, ceMb CO8ePULEHHbIX HAYK) Y MHOTOE JAPYToe.

Uucno cems Takke BAXKHO B AHTIIMUCKOM juTeparype. Uucno ceMb uMmeer
ocoboe 3HaueHue B mpousBeneHusix Y.lllekcnupa, B ero nbece «As You Like Ity
OH OMpPENENSET «CEeMb 3IO0X» YeNOBeKa: Mepuona poxuacHus (Infant), wxonvhulil
nepuood (Schoolboy), nepuoo yeneuenus (Lover), apmeiickuii nepuoo (Soldier),
nepuoo cnpaseonusocmu (Justice), nepuoo cmapocmu (Pantaloon), Bmopoe
odemcmeéo (Second childishness and mere oblivion)t’. B npuBeneHHOM mIpUMeEpE
MBI MOYKEM BHJIETh, YTO MIPH MPEICTABICHNN YSIIOBEUECKON KU3HN OHA IEITUTCS Ha
CeMb TEPUOJIOB, BUJANM CHMBOJIMYECKHUN pacdeT 3Toro 4mcia. CTOUT OTMETHUTH,

17 william Shakespeare. As you like it: A comedy. London: printed for the theatre. 1810. — P.72.
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9TO B OTPAXKEHUU CYIAhOBI M JYIIEBHOTO COCTOSHHS YelIOBeKa (hpa3eoIOrU3MEl,
COJIEpIKaIIMe YUCIIO CEMb, UMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE.

B y306ekckom donbkiope u o0buasx 4yuciy yetti (cemb) mpumaeTcs ocodboe
3HauYeHHEe. JIpeBHHE BEpOBaHUS O YHUCJIE CEMb, CUHMTAIOIICMCS CBSIICHHBIM B
JIPEBHUX MHUCTEPHUSIX W TOTOBOpKaX. B Takmx (pazeosornuecknx eIuHUIlax, Kak:
etti o‘lchab, bir kes (cemvb paz ommepsv, 0o0un paz ompedicw), yetimning haqi yetti
daryoni quritar (o6uoa cupomur modcem vicywums cemb pek) B TAKUX 3arajkax,
KaK pakpakana bo‘yi bor, yetti qavat toni bor (manenvkuii pocmom 6 cemu
00edicKax) 8 makux eeocpaguueckux Hazeanusx, xax Yettisuv, Yettigashqa,
Yettikechuv, Yettisoy, Yettiqiz oTpakaeT B3I APEBHUX JIOACH Ha MHp, Ha
3BE3MBI Yetti garoqchi yulduzlari (0ocnosnwiii nepesod: Cemb 36e30-pazdotinuy).

N3BecTHO, 4TO B HAIlIEM HAPOJE CYIIECCTBYET BRIPAKCHHE,HA3bIBAEMOE CEMbBIO
coxkposuwamu, Kotopoe rimacut: 1) Sigir — ro‘zg‘orning qassobi va baqqoli
(KopoBa — msicHMK W OakaneWmmk cembH); 2) Asalari — oilaning qurti (muema —
cokpoBuiie cembH); 3) Ipak qurti — qizlarning sepi (menkompsm — TpUAAHOE
nesyuiek); 4) Objuvoz — (ozonning yog‘i (MenpHUIIAa — Macjo KOTjia); 35)
Tegirmon — gorinning belbog‘i; (MenpHuIa — TOsIC *%)MBOTa); 6) O‘rmon — imorat
suyagi, qozon olovi (Jlec — ocHOBa Jis 37aHusA, OroHb s Kotia); 7) Tovuq
(parrandachilik) — ham obiyovg‘on, ham dori-darmon (kypuma u obuxom, u
JIEKapCTBO).

[lepeuriciieHHbIE EIUHUIBI TAKXKE BBHIMOJHAIOT (YHKIHIO HAIMOHAIBLHOTO
kona. CriemoBareibHO, ODjuvoz, tegirmon sBIIsIIOTCS JIGKCEMaMH, XapaKTEePHBIMH
Jutst Hatiero (y30€KCKOTO0) si3bIKa, U BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 9K30TUYECKUE JIEKCEMBI,
€CJIM HEeT albTePHATHBBI MPU MEPEBOJIC HAa JAPYTHE S3bIKU. DT SIUHUIILI, B CBOIO
ouepe/b, TAKXKE YKa3bIBAlOT Ha CBSA3b C YHCIOM ceMmb. Kpome Toro, wu3
npousBefeHnr Anmmmepa HaBon MOXHO y3HAaTh, 4TO cemb SIBISETCS 3TAIOHOM. B
yeTBepTOM JactaHe Xamcbl Amummepa HaBoum — Cab66au Caii€p (Yetti sayyora
(ceMb TUTaHET) — TOJIHOCTHIO COXPAHUIIUCh HAPOJHBIC TMPEACTABICHHUS O YHCIIE
ceMb. XOpOIIIO 3HAasi HAPOAHBIA OBIT, TPAJAUIIMK, TIOIT BHUMATEIHHO CJICAMI 32
MOHSATUSMH, CBSI3aHHBIMHU C YHUCIOM ceMb. OY4apOBaHHBIN TEM, YTO MHP COCHOUM
uz yetti qismdan iboratligi, yetti xazina, yetti mo Jiza, yetti iglim, yetti bahodir,
yetti go ‘zal, yetti sayyora, yetti garoqchi yulduzlari, yetti kunlik vaqt hisobi (cemu
yacmet, cemu COKpOBUWY, cemu yyoec, cemu KIUMAMmMos, ceMu YeHHOCmel, cemu
Kpacom, cemu nianem, cemu nUpamckux 36e30, cemu OHell omcuema epemenu) — u
IIHPOKO UCIIOIB3yEMOT0 B Opake psia CeMEpOK, TaKUX KaK HEeIEes-TI0AT CIIeI0BaI
CTPYKTypE€ CEMEPKH B CBOEM JII0OCE.

[TomBoast WUTOT, MOXHO CKa3aTh, YTO YHCJIO CEMb OTJIMYACTCS OT JAPYTUX
yucen B Mupe Bocroka u 3amnana cBoeil Maruei 1 CUMBOJIMYECKUM XapaKTEPOM, U
pOJIb ATOTO YHMCIIa B OTPAKEHUH KYJIBTYpPHI B sI3bIKE BelWKa. BrIle B pesynbrare
aHanu3a (HpazeoJTOTUISCKUX CIUHHI] C YNCITOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM $SI3bIKax MBI YBUIEIH, YTO 3TO YHUCIO B OOOWX S3bIKaxX MpuoOpeTaer
HallMOHAJIBHO — KYJIBTYpHOE 3HAa4Y€HWE, HECET IIOJIOKHUTEIbHBIC 3HAYCHHS,
BBIpAKaeT BaKHBIC COOBITHS B )KU3HU YEIIOBEKA, 00pa3e KU3HH.
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Tperps rnmaBa auccepralMd HAa3bIBACTCS «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYeCKUM
aHaau3  (PpPa3eoJIOrHYeCKHMX eIUHHMI ¢ YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B
AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX» U IIOCBALIEHA OTPAXKEHUIO KYJBTYP
aHTJIMACKOTO W Y30€KCKOro HapoJOB B KYJbTYPHBIX KOJAX YHCJIOBOTO
KOMIIOHEHTa, €IUHCTBY (OpMbI W 3HA4YEHHUS BO (pa3eosioru3mMax UYHUCIOBOTO
KOMIIOHEHTa U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM aclekTam (pa3eosioru3mMoB ¢
YHCIOBBIM KOMIOHEHTOM. Kak U3BECTHO, S3BIK, SBISISICH OOIIECTBEHHBIM
ABJICHUEM, HEPA3PBIBHO CBS3aH U C KyJpTypou. B 90-e roasl XX Beka Ha CTBIKE
JUHTBUCTUKA W KyJbTYpPOJOTHHM BO3HUKIIA JIMHTBOKYJbTypoiorus. OHa ObLia
MIPU3HAHA CaMOCTOSITEJIbHBIM HampaBieHueM JUHrBUCTUKU. B.H. Tenus cuwmraer,
YTO KyJbTYpPHBIE KOJbl — 3TO CHCTEMa BTOPUYHBIX CHUMBOJIOB, COCTOAIIAS W3
pa3NUYHBIX MaTEpPUAIBHBIX U (OPMANBbHBIX CPEJICTB, HCIONb3YyEMbIX IS
KOJMPOBAaHUS OINPEIEICHHOIO KYJBTYPHOro coiepkaHus. «KyabTypHbIE KOIBI
MOTYT HaXOAMUTHCS B Pa3IMYHON MaTepHaIbHON 000JIOUKE — B BUJE peanuil ObiTa,
npeacTaBuTenei Giopsl U GhayHsl U T.1. B coO3HaHWU YeoBeKa OHU OTPAXKAIOTCS B
BHJIE OOIIMX 3HAHUH, HpeﬂCTaBHeHHﬁ>>18.

J1. XynoibepranoBa onpenesnser Ko KyJIbTypbl KaK MOHATUS U UX S3BIKOBHIE
(GOpMBI, COOTBETCTBYIOLIME APXETUIMMYECKUM IPEJCTABICHUSIM O YEJIOBEYECTBE,
nposBisomUe B cebe mpexacraBieHus o muper®. B HayuHOM smTeparype B
KAueCTBE TUIOB KYJbTYPHBIX KOJOB OTMEYEHBI TaKHWE€, KaK COMATHYECKUH KO,
IPOCTPAHCTBEHHBIN KOJ, BPEMEHHBIN KO, NpeaMETHBIA Kox,2° 6MoMOp(HEINA KO,
JOYXOBHBII KOJI, aHTPOMOP(HBIA KOJ, MPOCTPAHCTBEHHBIA KO, BOEHHBIM KO/,
MEIULIMHCKAN KOJ, APXUTEKTYPHBIA KOJI, CIIOPTUBHBIN KO/, TEOMETPUUECKUN KO,
racCTPOHOMMYECKUH KOJ, Apecc-Kom,?! mMudomornueckuii Ko, TeoMOp(HBINA KO,
1BeToBoi koj. Hanbosnee pacrpocTpaHeHHbIE TUIIBI KOJIOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH,
KOTOPBIE MBI PACCMOTPENM W NMPOAHATU3UPOBAIM B TaHHOW MCCIEAOBATEIBCKOU
pabote: 1) comatmdeckuid koa; 2) 300MOpdHBIA KoM, 3) KOJ MPOCTPAHCTBA U
BpeMeHH; 4) MUIIEBOM KOJ; 5) PENUTrHo3HbIM KoaA; 6) MUDOIOTHUUECKUN KOJI;
7) mpeaMETHBIA KOA; 8) JIyXOBHBIE KOJbI, BBIPAXKEHHBIE BO (HPa3eOJOTHYECKUX
€AMHUIAX C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM.

1. Comamuueckuii K00 60 ¢ppazeonozuyeckux eOUHUUAX C UYUCI08bIM
KOMNOHEHMOM

OnHMM W3 JOpEBHEUMIIMX KOAOB KYJIBTYPbl CUMTAETCS COMAaTHYECKUN KOJI.
Comarnueckuid koj oOpa3yeT OONbIIyl0 Tpymmy (pa3eoJoru3MOB, MMEIOIIUX
KyJbTypHOE 3HaueHue. CoMaTHYEeCKHil KOJ — JTO KOJ, HEMNOCPEACTBEHHO
CBSA3aHHBIM C OpPraHaMHM 4YEJIOBEYECKOI'O0 TeEJa, OXBATBHIBAIOIIMM BCE KAadecTBa,
KOJMYECTBEHHBIE U (PU3WYECKHE NPHU3HAKH, IICUXOAIMOIMOHAIIBHBIE TPU3HAKH,
KECTBI, IPUCYIIME YACTAM TEJIa B LIEJIOM, IIPU ITOM OpPraHbl YEJIOBEYECKOIO TEJa

18 Tenus B.H. Bonbmioii hbpazeonorudeckuii caoBaph pycckoro s3sika. — M., 2006. — C. 12,

19 Xudoyberganova D. Lingvoturkologiya terminlarining gisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo,
2015. — B. 46.

20 Kpacupix B.B. Kospl 1 3TaioHsl KynbTypsl (MpUIJIalieHne K pasroBopy) //SI3bik, cosHanue, kommyHukaus: C6.
crareil. — M.: MAKC Ilpecc, 2001. — C.6.

2L Macnosa B.A. JlyXOBHBIH KO/l C TO3HMIMH JIMHTBOKYJIBTYyPOJIOTHH: EIMHHUIA CAKPAIBHOTO M CBETCKOro //
Meraduzuka. — M., 2016. — Ned. — C. 79.
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HCIIONIL3YIOTCSA B IEPEHOCHOM cMbiciie. Hanpumep: cinoBo «qo‘l» so zi, gqo ‘li uzun,
qo ‘li shirin, qo‘li kalta; («pyka», OnunHas pyka, ciaokas pyKa, KOpOmMKas pyKd,)
ciioBo «bosh» — tog ‘ning boshi, boshini ikkita qilmoq, bir boshga bir o°‘lim
(«roJI0Ba» TOIOBA TOPHI, IBE TOJIOBHI, OJJHA CMEPTh Ha TOJIOBY U T. K.

KynpTypHOoe  3HaueHHe COMAaTHUECKOrO  KOJa  peanu3yercss  uepes
comatrueckue (ppaszeonoru3mbl. BripaxkeHue coOMaTHYECKOro Kojia Mbl BUAMM Ha
npUMepe CIEAYIOMUX (Ppa3eoIoru3MOB:

B aHrimiickoM s3eike: An eye for an eye, and a tooth for a tooth (teng tengi
bilan tezak gopi bilan-pasusiii ¢ pasnvim) — 3T0oT Ppazeosorn3m o3HayvaeT, YTO B
AHTJIMHACKOU KYJIBTYpE TAaKK€ CYLIECTBYET COLUAIBHOE PACCIOCHUE, TO €CTh
KK JOMKEH OBITh CO CBOMM pPaBHBIM. JTO apTHKIM aN U d, KOTOpPHIE B
¢dpazeonoru3Me MpeACTaBIAIOT COOON YUCIIO HESBHOE 3HAYCHHE, TO €CTh O3HAYAET
KadHCOwlil;

B y30eKCKOM si3bike: Bir boshga bir o ‘lim (oona cmepmo na 2on08y - 08ym
cMepmaM He Ovleamb, d OOHOU He MuHo8amv) — B ITOM (Gpa3eojJoru3Me, B
KOTOPOM 3a/IeCTBOBAaHBI COMATHU3M 20/1086a W YHUCIIO, BBIPAXKEHO UYTO BCE KOTJa-
HUOYIb YMPYT U YTO OT CYJbOBI HE yOCIKHUIIT.

2. 300moppnrlit Koo 60 hpazeonozuzmax ¢ YUC106bIM KOMHOHEHMOM

Nzyuenune (pazeoqorndecKkux €IUHHMI], B KOTOPBIX 33/I€HCTBOBAHBI 300HUMBI
B COTIOCTABISIEMBIX SIBIKAX, MMOMOTAET JACTAILHO M3YYHTh OOBIYaW, 00pa3 >KU3HH,
XapaKTepHbIE NIl aHTJIMICKON U y30eKCKoW KynbTyp. Hampumep: B aHriauiickoMm
s3eike: TO Kill two birds with one stone (bir o ‘q bilan ikkita quyonni ovlash) (yours
JBYX TITUI[ OJTHUM KaMHEM) — 300HUM B 3Toil (pasze — birds (qushlar) (nmuywi)
yIoTpeOIIsIeTCs: B 000UX SI3bIKAX BMECTE C YUCJIOM OJIUH U JBa, B y30E€KCKOM SI3bIKE
9KBHUBAJICHTOM MOXET ObITh mocioBuuia — Bir o°‘q bilan ikkita quyonni ovlash
(Oonoti nyneti noumams 08yx 3auiyeg). B 00enX SI3BIKOBBIX KYJIBTypax 3TO
BBIPKEHUE O3HAYAET JOCTIKEHUE IBYX IIeJied OJHHUM JIEUCTBHEM, HYKOHOMUIO
BPEMEHH, IEUCTBYS C YMOM.

B y36exckom si3vike: Ikkita qo ‘chqor kallasi bir qozonda qaynamaydi (ose
bapanvu 201086l He KUNAMAM 68 0OHOM Komje) — 3TOT (pa3eosoru3M TaKkKe
ABJISIETCSI 300MOPGHBIM KOJAOM U XapaKTEPeH JJisl y30E€KCKOM KYJIbTYpPbl, TO €CTh Ha
KEPTBOIPUHONICHHIX, CBah0ax 3a0MBAIOT OBEIl, OApaHOB, a UX TOJIOBBI BapAT U
easaT. AHIIIMYaHe NPaKTUYECKU He enar OapaHuHy. B 3TOM mpumepe orpaxkeHa
T000BB y30€KCKOT0 Hapoa K OapaHuHe, B OTJIMYNE OT aHTJTMYaH.

3. Iuwesoit K00 60 ppazeonozuzmax ¢ YUCI08bIM KOMHOHEHMOM

[IumeBolt Kox OTHOCHUTCS K Ha0Opy CTEPEOTHINHBIX MPEACTaBICHUN O
CBOMCTBax MPOAYKTOB IMUTAHUS, KOTOPHIE OMNPEICISIIOTCA KYJIbTYpPHO MU CIY>KaT
MCTOYHUKOM YEJIOBEYECKOTO TOHMMAHHUS MHpPa, a TaKXe BKIIOYAIOT B ce0s
3HAYEHHUs, KOTOpbIE, IOMHUMO HUX €CTECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK, HMEIOT
(YHKIMOHANBHOE 3HAYEHHE JUI1  KyJdbTypbhl’2. Huke MBI paccMOTpHM

22 3axapenxo U.B. Mosounsle peku [n] KnucenpHbIe Gepera / MOJTOUHBIE PEKH C KHCETLHBIME GeperaMu // Bombmioi
(hpazeosIoTHIecKUil CIOBaph PYCCKOTO s3bIka. 3HaueHHWe. YmorpeOieHue. KynbTypolormdeckuii KOMMEHTapHi /
otB. pen. B.H. Temus. - M.: Act-IIpecc Kuura, 2006. — C. 386.
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(bpa3eonoru3Mpl, KOTOPBIE MOTYT CIY)XUTh MPHUMEPOM MHIIEBOTO KOJa C
YHUCJIOBBIM KOMITOHEHTOM.

B anrmiickoMm si3eike: Selling like hot hotcakes (nimanidir juda tez sotilishi) —
hotcakes (umo-mo ouenv Ovicmpo pacnpooaemcsi) THPOXKKH - ITO TaHKEHKH,
KOTOpBIE aHTJIMYaHE C JTI0OOBBIO €T Ha 3aBTPAK.

B y36ekckoMm si3bike: Bir magizni girqqa bo ‘Imoq (Oerumsv oOmy maeus na
COpOK uYacmu) O3HAYaCT O0OUH — HYUCIO, Mazu3-nuwyd, ObITh CIUIOYEHHBIM, YTO
yYKa3bIBaeT Ha TO, YTO B Y30EKCKOM KyJIbType €CTh YePThI TOOPOTHI, IEAPOCTH.

4. Penuzuo3nulii KoO 60 (hpazeonocusmax ¢ 4uci08vim KOMNOHEHMOM

C Toro caMoro MOMEHTa, KaK 4eJIOBEK OBbLI CO3/1aH, €ro JKW3Hb ObLIa TECHO
CBs3aHa c penuruedd. HezaBucumo oT TOro, Kakas Smoxa WIM Kakas paca, JIEOAH
BepwiH, uto ectb Co3garenib, YTO €CTh CYILECTBO, KOTOPOE CHUJIbHEE YEJIOBEKa,
KOTOpoe Ha0momaer 3a HUMU. Dpa3eosioTH3MBbI, CBSI3aHHBICE C PEJIUTUEH,
c(hOpMHPOBATIUCH M UCITONB3YIOTCS B YCTHOM M MUCBMEHHON pedH, HE MOTEPSIIH
OHM CBOEH aKTyaJbHOCTH M JI0 cuX mop. [IpobGrema B3auMOOTHOIIEHUH KyJIbTYpPbI
U PEIUTHH HOCUT COIMAJbHO-UCTOPUYECKUH M TEOPETHKO-TIO3HABATEIIBHBIN
XapakTep W AaKTUBHO WCCIEAYEeTCs pa3MYHBIMH Y4eHbIMU, ¢uiaocodhamMu u
teomoramMu. Hmke bl mpoBeaeM aHamu3 (pazeosoru3MoB, COJIEPIKAIINX
PEIUTHO3HBIA  KOJ M YHUCIOBOM KOMIIOHEHT, XapaKTEPHbIM [JIs KYJIbTYP
AHTIUIICKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB.

B anrmwmiickom s3wike: Seventh Heaven (Cedvmoe He60) — OBITH OYEHD
CUACTIIMBBIM, DSKBHUBAJICHT Ha Yy30ekckoM s3bike Yettinchi osmonda uchmoq
(nemamv Ha cedbmom Hebe). Cenbmoe HEOO OOBIYHO SIBISETCA BBICHINM H
OOKECTBEHHBIM YPOBHEM M  TIPEIACTaBIsCT COOOW BEpPIIMHY JTYXOBHBIX
noctiwkenuil. Kak B ucrmame, Tak M B XPUCTHAHCTBE OSTO YHCIO O3HAYAET
COBEPIIEHCTBO. B mpuBemeHHOM BBINIE MPUMEPE MBI BHIUM, YTO YUCJIO CEMb B
AQHTJIMIUCKOM M Y30€KCKOM KylbTypax HMeeT H30MOpGHBIE CBOWCTBA C
PEIUTHO3HON TOUKH 3PEHHUS.

B y36exckom sizbike: Qirg kun chilla (copox Oueli wunna) — peluruo3HbIC
oOpsiabl, CBSI3aHHBIE C YUCIOM (OIJIAKMBAaHUE YMEPIIETo, BBI30OB IOCTs), 0ObIYAU
(coxpaHeHue YWUIBI JUIsI MIIQJIEHIIa W JKEHUXA) MPEACTABISAIOT y30EKCKYIO
KYJBTYpY.

[TogBoast UTOr, MOXHO CKa3aTh, YTO JIMHIBOKYJBTYPHBIE KOJIbI CUMTAIOTCS
MPUHAJICKANTIMH KOHKPETHOMY HapOJy, TOBOPSIIEMY Ha 3TOM SI3bIKE, TO €CTh
KK Hapoa KOAU(GUIUMPYET CJIOBAa MO CBOEMY HAIIMOHAJIHLHOMY MEHTAIHTETY,
0ObIYasiM.

B nanHoM pasznene Haiiero uccieOBaHHUS B PE3yJIbTaTe CPAaBHUTEIHLHOTO
aHanu3a (pa3eoOrHYECKUX €IUHUI] C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM aHTJIHHCKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB MbI BBIJICIHIIN CIAEAYIOIINE YEThIPE IPYIIIbl OTHOIIEHUH MO UX
CXOJICTBY U Pa3INUHIO.

1. ®pazeonoru3mbl B AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKax - 3TO TpYIIa,
coJieprKariasi OANH U TOT K€ YUCIOBON KOMIIOHEHT:

A man can only die once — Bir boshga bir o‘lim (oona cmepmov na 00wy
20108)); 3TO (pa3eoyioru3M, TMPEACTaBICHHBIM B aHTJIIHHCKOM U Y30€KCKOM
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SI3BIKaX, COCTOMT M3 TaKUX OJUHAKOBBIX YHCIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, Kak One u Dir.
Ota (pasa Takxke uzoMopdHa Mo 3HadeHUI0. B Hell oTpaxeHa CyIIHOCTh CMEPTH
JOJEH, BO3MOYKHOCTh IMPOXKUTh >KU3Hb MY’KECTBEHHO M ILIEJICYCTPEMIIEHHO. JTa
¢dpa3za sBiIsSETCS HAOMUHAHUEM O HEM30€KHOCTH KOHIA YEJI0BEUECKON JKU3HU, TO
€CTh O IMpaBOTE CMEPTH, HE3aBUCUMO OT TOTO, HCHOJB3YETCA JU OHA JUIs
bunocodCckux pacCcykIeHUM.

2. ®pa3eosoru3Mbl, OJJMHAKOBBIE 110 3HAYEHUIO B AHTJIMHUCKOM H y30€KCKOM
SI3bIKAX, MPEACTABIIAIOT COOOM IPYIITY ¢ pa3HBIMHU YHCJIOBBIMH KOMITOHEHTAMM:

A cat has nine lives — Ayolning girgta joni bor (y orcenwunvr copox oyw), 3to
(bpa3eonorusm, NpeICTaBICHHbIN B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM $I3bIKaX, COCTOUT U3
YHUCJIOBBIX KOMIIOHEHTOB JI€BSATh U COPOK. Mcrmonb3oBanue ¢pasel «Y KOLIKA
JEBATH JKU3HEN» HAa aHTJIMICKOM SI3bIKE O3HAYAET, YTO KOIIKU OOBIYHO SIBIISIOTCS
KUBYYHMH CYIIECTBAMH, CIIOCOOHBIMU BBDKUTH B CUTYyaIlUsX, KOTOPHIE MOTYT
MIPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM WM CMEPTH. ITO FTOBOPUT O TOM, UTO 3Ta (pasza
UCIIONB3YETCS JUIsl OMUCAaHUSI YEJIOBEKAa, MEPEKUBIIETO MHOKECTBO OIACHBIX
cuTyaluid. A B y30€KCKOM sI3bIKe 3Ta (pasza, BbIpaKEHHAs YUCIOM COPOK, UMEET
riyookuit cmbich. [IpuunHa, MO KOTOpOM B y30€KCKOM KyJIbType TOBOPST, UYTO
KEHCKasl Jlylia 3TO — COPOK JKHU3HEH, 3TO — TEpIEHUE MKEHUIMH, CIIOCOOHOCTH
CIPABIATHCS C BO3JIOKEHHBIMU Ha HHUX 3aJlayaMU, BOCIUTHIBATh CEMbIO U JETEH,
MIPEO0JI0JIEBATh JIO0bIE TPYAHOCTH M HEB3TO/bl, BOSHUKAIOIINE HA UX KU3HEHHOM
nyTu. Kak BUIHO U3 IPUBEACHHBIX MPUMEPOB, (GPa3eoOru3M B COMOCTABISIEMBIX
A3bIKaX MMEET MO CMBICIYy H30MOP(HBIM XapakTep, HO COCTaB ATUX
(bpa3eosoru3MoB B 000UX SI3bIKAX COCTOUT U3 PA3HBIX YHCET.

3. I'pynna ¢pa3eonoru3MoB, B KOTOPHIX B aHTJIUHCKOM S3BIKE MPUCYTCTBYET
YUCJIOBOM KOMIIOHEHT, a B Yy30€KCKOM $3bIKE YHCIOBONW KOMIIOHEHT HE
3a1€MICTBOBAH:

A (one) bird in the hand is worth two in the bush — Uzoqdagi quyrugdan
yvaqindagi o ‘pka yaxshi - B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3BIKAX €CTh YHMCJIOBOU
KOMITOHEHT ()pa3eoIOTU3MOB, SBIISIOIIUXCS MOJHBIMA CHHOHUMaMU JPYT JIPyTa,
TOJBKO B QHTJIMMCKOM SI3bIKE B OOCUX SI3BIKOBBIX KYJIbTYypaX BBIABUTAIOTCS HJICH
TEpIICHHUS, YJIOBJIIETBOPEHHUS TEM, UTO €CTh.

Briie mMbl mpoaHanm3upoBanu (pa3eonoru3Mbl, B KOTOPBIX B aHTIHICKOM
A3bIKE€ TPUCYTCTBYET YMCIOBOM KOMIIOHEHT, a B Y30€KCKOM allbT€pHATHBHOM
A3BIKE-YHUCIOBOMI  KOMIIOHEHT OTCYTCTBYeT. Pe3yinbrar Hamero asanusa
MTOKA3bIBAET, YTO IPUBEICHHBIE MPUMEPHI HMEIOT OJIMHAKOBHIE HAIIMOHAIBHO-
KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH B 00OUX SI3bIKAX IO 3HAYEHUIO, HO pa3HbIe 10 opMme.

4. B aHrnuiickoM si3bIKe YMCIOBOW KOMITIOHEHT OTCYTCTBYET, & B y30€KCKOM-
(bpazeonoru3Mel, B KOTOPBIX 3TOT KOMIOHEHT 3a/IeHCTBOBAH:

No sweet without sweat — Ter fo ‘kkanga besh yong ‘oq, to ‘kmaganga puch
yong‘oqg B JaHHOM (pa3zeosoru3mMe, NPUBEACHHOM Ha AaHIJIHICKOM SI3BIKE,
YHUCJIOBOM KOMIIOHEHT HE 3aJIeliICTBOBAH, B €r0 y30€KCKOM AKBUBAJIEHTE Mbl BUIUM
HaJM4Ke YUCIOBOI0 KOMIIOHEHTA MATh.

Mpsl npoaHanu3upoBasin 65 (Ppa3eoqOrnyecKuxX EAMHUIIBI AHTJIMUCKOTO H
y30€KCKOTO $SI3BIKOB, B KOTOPBIX YYaCTBYET YHCIIOBOM KOMIIOHEHT, PEe3yIbTaThl
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HAIIETO aHaJIM3a TAKOBBI: 1) BO MHOTHX CIydasx BO (pa3eoIOTHUCCKUX €IHMHHIIAX
AHIJIMKACKOTO sI3bIKa MCIOJB3YIOTCS 4yucia one, two, three; 2) B ocHoOBe
(bpa3eonornYecKux eMHUI] aHTJIMIUCKOTO SI3bIKA JICKHUT CTUIIUCTHUECKOE CPEICTBO
aHTHTE3a, B KOTOpoM One — another, two, many, all,whole, hundred u ap.; 3) cpenu
(bpa3eonoru3MoB y30€KCKOTO sI3bIKa aKTUBHBI umcia “‘bir”, “uch” u “yetti”
(“ooun”, “mpu” u “cemwv’”), TOrNA KaK B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE YKCJIa TPU U CEMb
MEHee aKTHBHBI, 4) B cocTaBe (Ppa3eoOTH3MOB AHTIUHCKOTO SI3bIKA AKTUBHOE
y4acTHe MPUHUMAET YUCIIO OJIHH.

= ®E c 0oAMHAKOBBIM YHCJIOM B
paccMaTpuBaeMbIX A3bIKaX

= HecooTBecTBHEe ynces Bo PE
AHTJIMNCKOro U y36eKCKOro
A3BIKOB

®E y36eKcKoro sisbIKa C
OTCYTCTBHEM YHCIa

22%

= OE aHI/IMHMCKOro A3bIKa C
OTCYTCTBHUEM 4YHUCIA

32%

Pucynoxk 1. I'pynnbl cooTHOIeHNH Gpa3eosiorn4ecKux eJMHHUI] ¢ YUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX

B nammonampHOM s3bIKe  (Dpa3eosOTHM3MBI  CBSI3AHBI C  KYJBTYPHBIMHU
TpaauUUsIMU HApPOJa, BO3HUKIM HAa OCHOBE HAKOIUJIEHHOIO OIbITa HOCHUTEIIEH
A3bIKa B  OTHOUIEHWH HCTOPUYECKHX, OBITOBO-TIPAKTUYECKHUX, JyXOBHBIX
IIEHHOCTEH, B  pe3yJapTaTe oOOpa3HOro  OTPaXEHUs  JACUCTBUTEIBHOCTH.
CrnenoBaTenbHO, U3YYEHHUE OCHOBHBIX CHMBOJIMYECKHX HU(PPOBBIX HCTOYHHUKOB,
CBSI3aHHBIX C YHUCJIAMH B MUPOBOM KYJIbTYpe, B COCTaBe (hpa3eosioru3MoB Tpedyer
W3yUYCHUS MHTEPHAIIMOHAIBHBIX u YHUBEPCATbHBIX HYMEpaTUBHBIX
(Gpa3eonoru3aMoB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM AaCTEeKTe, BO3HUKAIONINX B
pe3ysibTaTe MEXKKYJBTYPHBIX KOHTAKTOB HApOJIOB M HAIMIl Ha OCHOBE JTyXOBHBIX
LIEHHOCTEH Ka)KJI0r0 Hapoa.

@®pa3eonoru3Mpl, B  KOTOPBIX  3aJ€MCTBOBAH  YHUCJIOBOM  KOMIIOHEHT
COIOCTAaBIIIEMOI'0  AHIJIMMCKOTO SI3bIKa TaKKe B ONpPENENEHHBIX CMBICIIAX
OTpaXaroT aHTJIMUCKYI0 HapOJHYIO KyJubTypy. sl aHrnuiickoro Hapoja mudpbl
BCerja uMeNIu OOoJIbIIOe 3HAYE€HHE, OOpalleHue K HUM TpaKTyeTcs Kak
OTHOCSIIIIUECS K JKM3HM YEJIOBEKa, €ro OIbITY W OCOOCHHOCTSM KU3HU. B
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKH  3HAYUMBIMHU  CTAHOBSITCS
cienyromnye (pa3eoaoru3Mbl C YUCIOBBIM KOMITOHEHTOM:

1. Two heads are better than one — 3nauenue 3TOro ¢paseosnorusma
OTHOCUTCA K JIEUCTBUIO B KOJUIGKTHBE M BBIpAXKAETCS B TOM, 4YTO pabora co
MHOTMMH TPUHOCHUT JIyYIIME PE3yJbTaTbl, Y€M C OJHUM 4YEJIOBEKOM. OJTa
MOCJIOBUIIA OTPAXaeT BaXKHOCTh COTPYJAHHYECTBA M KOJUIEKTUBHOIO pEHICHUS
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npoOJieM Cpelr AaHIJIOSA3BIYHBIX CTPaH C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW TOYKH
3peHHsI, @ TAKIKE IMOYEPKUBACT BAXKHOCTh COBMECTHBIX YCHITUI.

2. Three's a crowd — mpoaBuraeT WICK O TOM, YTO TPEThE JIMIIO MOXKET
HApYIIHUTh OJM30CTh MEXKAY IBYMs JIFOJABMH WM OTHAINMTh WX. KynbTypHas
3HAYUMOCTh 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO YPE3MEPHOE KOJMYECTBO JIFOJICH MOXKET
HAPYIIUTh COIMAIbHYIO JMHAMUKY WJIH BBI3BAaTh HANPsDKEHUE.

3. The third time’s the charm — ¢pa3eosioru3m, KOTOPBI yKa3bIBaeT Ha TO,
YTO yCIeX WM yJada CIIy4alroTCs dYalle C TPETheH MOMNBITKU. B KylabTypHOM
OTHOIICHHUH, OJJHAKO, 3TO OTPakaeT Bepy B HACTOMYMBOCTH M HJCID O TOM, YTO
HACTOHYMBOCTh B KOHEYHOM HUTOTE MOKET MPHUBECTU K ycrexy. Takxke MmoBTOpHAs
MIOTIBITKA TIOCTIE TIEPBOHAYAIBHBIX HEy/lad 03HAYaeT OJHOBPEMEHHO ONTHMHU3M U
pa3oyapoBaHHE.

4. Two wrongs dorn’'t make a right — oTpaxkaeT KyJbTYPHBIH aKIICHT Ha
CTPaBETMBOCTH W MOPAITBHON IEIOCTHOCTH. DTOT (Ppazeosioru3mM MpoaABUTACT
UICI0  pa3pemieHUs KOHQIMKTOB WM  HECTPaBEIMBOCTH  MOPATbHBIMHU
CpEACTBaMH, a HE IyTeM UCIIOJIb30BAHUS MECTU WJIN dCKAJIAI[MH OTHOIIICHHI.

5. Seventh heaven — umeercss B BHIy CYaCThe WM PaJlOCTh, B aHTJIHICKON
KYJIbTYpPHOU TPaJUIMK U PEITUTHO3HBIX BO33PCHUSAX YHCIO CEMb OJIMIETBOPSET
COBEpIICHCTBO, a TAK)Ke HEOECHbIE Uy ieca.

6. Seven — year itch sta ¢pa3a o3HayaeT, 4TO HA MPOTSHKEHUU BCEro Opaka,
0COOCHHO TIOCTIE CEMH JIET, TTapbl OOMKAIOTCS IPYT HA JpyTra B CBOUX OTHOIICHHUSX,
HEOBOJIBHBI CBOMM OpakoM. KynbTypHas 3HaYMMOCTB TIPOSIBIISICTCS] B COXPaHEHUHN
CeMbH, 0€3 pa3pyIIeHHS OJTOJIETHErO Opaka.

®pa3eosoru3Mbl ¢ YHCIOBBIM KOMIIOHCHTOM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC
ObUIM TOABEPTHYTHl aHAJIN3Y BHINIE, CIY)XaT JUISS OTPAXKCHHS HE TOJIBKO
pPa3IMYHBIX CTOPOH JKU3HU, HO W KYJIBTYpHBIX IICHHOCTEH U B3IJISIIIOB.
Heo0xomuMo OTMETHTH, YTO PSAJ TEM, TaKUX, KaK OOIIHOCTb, POJICTBO, YCIIEX,
NPUHITHE PEIICHUH, CYUTAOTCS TEMaMH, HECYIIMMH KyJIbTYPHBIA 3JICMEHT,
MPUCYIINHN AHTJIUHACKOMY SA3BIKY.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH  3HAYMMBIMH  YHUCJIIOBBIMH  COCTABHBIMH
¢bpazeonoruzmMamMu B y30€KCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCS:

1. Bir yogadan bosh chigarmoq — u3BecTHO, 4TO BOPOTHHK - 3TO BEPXHSIA
YacTh MY)KCKOH M JKEHCKOHM OJIeXkIbl, 00pa3HOE BBIPAKCHUE B ATOM BBIPAKCHHUU
MOJIPa3yMEBAET HE HECKOJILKO TOJIOB B OJHOM Hapsje, a TO, YTOObI JACHCTBOBATH
co00111a U CIIaXEHHO.

2. Birlikli uy — barakatli G'ovg‘ali uy — halokatli — xorma cembs,
CUMTAIOMIASCS CBAMICHHON IS Y30€KCKOro Hapoaa, CIIOKOWHA, B 9TOM JIOME IapUT
Omaromojy4re, a B Cily4ae HENPEKPalalomIeiicss CCOpbl - pa3aopa-CeMbs

obpeueHa. MbI Takke MOKEM IIPUBECTH B KauecTBe mpumepa ¢pasy «bir kun urush
bo ‘lgan uydan qirq kun fayz ketadi», xoTopas MoXeT ObITb CHHOHHMOM JTOH
MOCJIOBHIIBI.

3. Bir boshini ikkita gilmoq — xorma mMbl OyKBaJIbHO IEpEeBOIUM 3Ty (hpa3y Ha
ApyTHE S3BbIKA, OHA HE MMEET NEPBOHAYAILHOTO 3HAYCHHUS, T0TOMY 3Ta (pasa,
XapakTepHas JIJIs HaIllero s3bIKa, 03HAYACT CO3/IaHUE CEMBH.

4. Bir kishi arig gazar, Ming kishi suv ichar — B Hamielt KyJibType phIThE
BOJIHBIX IMyTeH IMyTeM Xalllapa-ojHa W3 JaBHUX TPAIUIIMH, CIyXKamas MPsMbIM
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yKa3aHHeM Ha Hally KyJIbTypy. BBIKONMaHHYI0 KaHaBy WM PEKY HCIOJB3YIOT
MHOTHE JIIOJIM, a TaK)Ke MPOU3HOCIT MHOKECTBO MOJIMTB 3a T€X, KTO €€ BBIKOMAJL
Kak Mbl Buaenu, 3Ta MOCIOBUIIA MMEET KaK KyJbTYpPHOE, TaK M PEIUTHO3HOE
3HAYEHHUE.

5. Haromdan ming tanga, Haloldan bir tanga — stor ¢pa3comorusm kak
PEIIMTHO3HOTO, TaK W KYJIBTYPHOTO XapakKTepa MOKa3bIBaeT BaXHOCTh YECTHOCTU
g y30€KCKOTO Hapoja. JTO O3HadaeT, yTo Jydile 3apabaThiBaTh Majio, HO
XalSUIbHBIM TTYTEM, CBOMM TPYIOM, YeM 3apalaThiBaTh MHOTO JCHET T'PEXOBHBIM
MyTEM.

Kak Mb1 Bugenu, (paszeonornyeckue €IUHUIBI C YHCIOBBIM KOMITIOHEHTOM
y30€KCKOTO SI3bIKa M KYJbTYPBl KAacaroTCsl Pa3IUYHBIX CTOPOH KH3HU, B HUX
npeobiagaer oOpa3Hoe 3HaueHue. MBI Takke COWIM YMECTHBIM pa3ieliuTh
¢pa3eosoru3mMpl MO 3HAYEHHIO Ha IOJIOKUTENbHBIE U OTPULATENIBHBIE BHUJIBL
Cpenu ppazeonorn3mMoB y30€KCKOTO sI3bIKa, TOJIBEPTHYTHIX aHAIIU3Y, BCTPEYAFOTCS
TaKHe JUHIBOKYJIBTYpeMbl, kak Xalol, xarom, omoch.

[lomBoast WTOT, MOXHO CKas3aTh, 4YTO (Ppa3eosoru3Mbl C YHUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM, KOTOpbIe OBUTHM MPHUBJICYEHBI K aHAIM3y W3 aHTIMHCKOTO |
y30€KCKOTO SI3bIKOB, UMEIOT 0C000€ KYJIbTYpHOE 3HaYEHUE.

3AKJIIOYEHUE

1. TlomnmepxuBas MHEHHsS JIMHIBUCTOB, CJIE€Aye€T OTMETHUTb, 4YTO
(Gpa3eoqoru3Mbpl CUUTAIOTCS SI3BIKOBBIMHM €IUHHUIIAMH, 4aCTO BCTPEYAIOLIUMUCS B
peun, BbIpaXarolllMMH MbICIIb TTyOOKO, 00pa3HO, BBIPA3UTEIbHO, OTINYAIOIIUMUCS
IyOMHOM W MIMPOTOM OXBaTa MbICIM, MPU 3TOM OHHM SBISIIOTCS OOBEKTOM
M3y4YEHUsT MHOTMX JIMHIBUCTUYECKUX HccienoBaHui. M3ydeHue wucropuu
MPOUCXOXKICHUS  (Ppa3eoOTUYECKUX EAMHMI] IO3BOJIIET TIIyOKE€ MOHATh
MHUPOBO33pEHUE, MBICIIH, 00pa3 )KU3HH, 00bIYan, HAIIMOHATIbHBIC IIEHHOCTH HApO/1a.
VIMeHHO 3TOT acmeKT TpeOyeT 3HAHUS ATHUMOJOTHH (Pa3eoJOrHYECKUX EAMHMIIL,
CO3JAIOIIMX DJKCIPECCUBHO-BBIPA3UTENBHBIN CJIOW HAILEro sA3bIKA, PacLIMPEHUs
MacIITaboOB HCCIEAOBAHUNA B 3TOW O0OJACTM M CO3JaHUS ITUMOJIOTMUYECKOTO
cii0Bapst ppa3eoa0ru3MoB.

2. YtoObl OCBETUTH TOHATHE SI3BIKOBON HAIMOHAIBHOM KAapTUHBI MHUpA B
paMKaxX KOHKPETHBIX S3bIKOB, HEOOXOJMMO YJENATh BHHUMaHUE TOMY, YTO TOJ
BJIMSIHUEM KOHKPETHOI'O HAIMOHAJIBHOIO f3bIKa (POPMUPYIOTCS MNPEACTABICHUS
YPOBHSI YE€JIOBEYECKOr0 3HAHUS O BHYTPEHHEW M BHEIIHEW MH(OpManuu Mupa.
@®pazeomornueckass  kKaptuHa  wMupa  Qopmupyercs  (pa3eoqoru4ecKuMU
CPEICTBaMHU, IPHU 3TOM Kaxblil U3 (Ppa3eoI0ru3MoB SABISETCS JIEMEHTOM CTPOTOM
CUCTEMBI M BBINOJIHAET ONpPENEICHHYI0 (QYHKIHUIO B M300paKeHUH OOBEKTHUBHOM
MUPOBOH 1€HCTBUTENBHOCTH, YTO U SIBUJIOCH OOBEKTOM HAIIET0 MUCCIET0BaHUS.

3. B aHriomiickoMm U y30€KCKOM $3bIKaXx aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCA
(bpa3eonornyeckrue eJUHUIbI C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM, OTPAXKAIOIIKE TyXOBHbIE
NPUHIUIBI U LIEHHOCTH HApOJOB, PEIUTHIO, a TaKXe KyJIbTYpPHO-OBITOBBIE
coOpiTusa. ®dpazeonornyeckue €IUHUIBI C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM, SIBIISISICH
BOIUTIOIICHUEM HApPOAHOM MYJIPOCTH, IIMPOKO HCIIOIB3YIOTCS B JUTEPATYPHOM
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SI3bIKE JIUIS MPHUIAHMS Pa3HOOOpa3Hsl, MOBBIIMICHUS CTHINCTHYCCKON OKpalIeHHOCTH
1 BBIPA3UTEILHOCTH IIPOM3BEICHUI.

4. B ¢dwunocodpun  CymecTBYIOT  pas3lW4YHbIE  TMPEICTABICHUS O
MIPOUCXOXKJICHUH, TIPUPOJIC M (PYHKIUSX YHCEII, M, COTJIACHO JIaHHBIM B HayYHBIX
WCCJICIOBAHMAX, TIOHSITHE YKCIIa BO3HUKIIO M3 HCUMCICHUS HEKOTOPBIX IMPEIMETOB
B JIaJICKOM IIPOIIJIOM M HMEeT OOraTyrd HCTOpHIO. B JIPEBHOCTH YIICHBI
MEePBOOBITHON OOIIMHBI HMCIOJB30BAIM B KAdeCTBE IMPEAMETOB CUeTa IabIIb,
KaMHHM W TTaJIOYKH, Yepe3 YKCJIa M CYET YEJIOBEK BOCHPHUHHMACT OKPYIKAOIIYIO
cpely, CBoe MeCTO M CBOM JeicTBus. C IOMOIIBIO YHMCIa MOXKHO OITMCATh
JNEHCTBUTEILHOCTh, OHO MPHOOPETAaeT BaXXHOE 3HAYCHHE IS ONpPEACIICHUS
crienu(UKH MHPOBO33PEHUSI B PA3IUYHBIX KYJIbTypaX, IMMO3TOMY IIOHATHE YHCIIA
SIBIISIETCSI OHOW M3 BAXKHEUIIIMX KATETOPUM B SI3bIKE U MBIIILJICHUH.

5. YcTaHOBIICHO, UTO UMEHA YUCTUTEIbHbIC ikki, uch, besh (0sa, mpu, namy),
BXOJISIINE B COCTAaB ()Pa3eoIOrHICCKUX CAMHHMI] COMIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB, OJIM3KH
0 CMBICTY JIPYr K APYTY, M YTO YHCIO yetti (cemb) SBISCTCS CBSIICHHBIM H
Maru4ecKiM YHCJIOM B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3BIKaX, C 3TUM YHCJIOM CBSI3aHO
MHOKECTBO BBIPAXCHHUH, ITOCTOBUI, HIMOM, Ka)Kaas U3 KOTOPHIX OTpakaeT oOpa3s
KU3HH, BEPOBAHUS, HAIMOHAJIBLHO - KYJIbTYPHBIC YCTAaHOBKM Hapoja. beuio
BBISICHCHO, UTO OHH OTJIMYAIOTCS APYT OT JApyTa MO CMBICITY.

6. B 3amagHOM M BOCTOYHOM MHPE YHCJIO CEMb OTJIMYACTCS OT JIPYTHX YHCEI
CBOCH Marumedl W CHMBOJIMYECKMM XapaKTepOM, MECTO M pOJIb 3TOI'0 YHCIA B
OTPaXKCHUH KYJbTYPBI B I3bIKE HEOIIEHHMA. ITO YHCIIO MPUOOPETaeT HAIIMOHALHO
— KYyJIbTYPHOE 3HaucHHUE B OOOMX s3bIKaX, HECET IO3UTHBHBIC KOHHOTAIIMHM U
MPEACTABISICT BaXKHbIC COOBITHS B JKM3HW YEJIOBEKa, B €ro oOpa3e ku3HU. B
JUHTBOKYJIETYPOJIOTHU KYJIbTYPHBIC KOJBI IMPHU3HAIOTCSA OJHOM M3 Ba)KHECHIIMX
COCTABJIIONINX S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa M TNPEACTABISAIOT COOOH CHCTEMY
MaTepUAIbHBIX  IPH3HAKOB, YCIOBHO  OTPAXKAIOIINX, CHMBOJUYSCKH U
KOJU(PHUITMPOBAHHO BOIUIOMIAIOIIMX B CceOC HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC TPAJIAIIHH,
IICHHOCTH ¥ HOPMBI.

7. OgHUM W3 JIPEBHEUINHMX KOJOB KYJIbTYPhl CUMTACTCSA COMATHYECCKUN KOJI.
CoMaTnyeckuii KOJ — OTO KOJ, HEIMOCPEJICTBEHHO CBS3aHHBIH C OpraHamu
YeJIOBEYECKOr0  TeJjla,  OXBaThIBAIOIIMM  BCE  OCOOEHHBIE,  (PU3HYECKHUE,
MICUXO03MOITMOHAIBHBIC, JyXOBHO-HPABCTBECHHBIC ACIICKTHI JKU3HHM YEJOBEKA, €ro
YKECTUKYIISIIUIO, HO IIPH DTOM OpraHbl YeIOBEUCCKOTO Teja HCIIOIb3YIOTCS B
IIEPEHOCHOM CMBICIIC.

8. Pesymprarel aHanmm3a (Gpa3eoNOrHYECKUX EAUHUI] C  YHCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX ITOKA3bIBAIOT: B OOJIBIIIMHCTBE
ciydaceB BO (hpazeosoru3mMax aHIVIMMCKOTO S3bIKa MCIOJIB3YIOTCS Ynciia one, two,
three, 6 ocnose ¢hpazeonocuzmos anenuiickoeo A3bIKA AeHCUM CIMUTUCUYECKOE
Ccpeocmeo anmumesda, npu KOMopom Habrooaemcs ciedyrouas onnosuyus. 0one-
another, two, many, all, whole, hundred, & ysbexckom szvike axmuenvi maxue
umena wuciumenvHvle, kak bir, uch yetti, Torga kak B aHIJIMICKOM S3bIKE YHCIIA
mpu U cemb MEHEE aKTHUBHBI, B CTPYKType (pa3eoOrM3MOB aHTIMHCKOTO S3bIKa
AKTUBHO yYaCTBYET YHCIIO OOUH.

9. ®pa3eoa0ru3Mbl ¢ YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMHCKOM U Y30CKCKOM
SI3bIKAaX CIIyXKaT JJIg OTPaKCHHS HE TOJIBKO Pa3JIMYHBIX CTOPOH >KH3HHM, HO U

49



KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH W B3MIsAA0B. Dpa3eonorndeckue €IUHHIBI C YHUCIOBBIM
KOMIIOHCHTOM B COIIOCTABJISIEMBIX S3bIKaX SIBITIOTCS KYJIbTYPHBIMH JJICMCHTAMU-
HOCHUTEIISIMH IIPHUCYIIHX 3THM S3bIKaM TaKUX IOHSATHH, KaK 0OWHOCMb, POOCMEO,
yenex, npunamue pewenuti. Cpeaum  (ppa3eonoru3mMoB  y30€KCKOTO  SI3bIKa,

MOJBEPrHYTHIX aHaJM3y, BCTPEUAIOTCS TaKWEe JUHIBOKYJIbTYpeMbl, Kak halol,
harom, omoch.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the linguacultural peculiarities of the
phraseological units with number component in the English and Uzbek languages.

The object of the research is the phraseological units with a number
component in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

Different aspects has been based accordingly, since phraseological units with
a numerical component in the languages being contrasted are morphologically and
lexically similar in both language with similar functions as subject, predicate and
object: determiner, possessor and participle, additionally, the usage of phrases with
ordinal numbers has resemblance as a function of adjective and adverb if English
phraseological units with numerical components have been applied with definite
and indefinite articles, whereas, any articles cannot be used in the Uzbek language.
Besides, the number “one” in most cases was applied through phrases in English,
while, they were used in proverbs in Uzbek.

As a result of the analysis of phraseological units the isomorphic features such
as the relationship with indicators are determined with a numerical component in
the English and Uzbek languages, in both languages, the number “one” was
applied a lot in the composition of phraseological units, and they reflect the culture
and customs of the nation, whereas, the numbers “two, three and five” are reflected
the meanings good deeds and evil, unity and solidarity, hard work and lack of
enthusiasm, in addition, the number “seven” in composition of phraseological units
Is considered a sacred and miraculous number in the English and Uzbek languages,
and it depicted the lifestyle, beliefs, national-cultural of the English and Uzbek
people.

phraseological units with somatic, zoomorphic, space and time, food,
religious, object and spiritual cultural codes in the English and Uzbek languages
were identified to provide a concrete ethnic feature in their concept and
verbalization, furthermore, to understand the linguistic landscape of the world and
the value system of a certain ethnic group has been proven.

The some peculiar features of phraseological units with a numerical
components in contrasted languages has been proven, as they depicts English and
Uzbek cultures in a number of thematic groups such as teamwork, kinship, success
and decision-making are cultural values specific to both languages, while women's
patience, sanctity of the family and good neighbors, solidarity characteristics
unique to Uzbek culture, however, saving money and hardworking is common to
English culture.

Implementation of research results. Based on the results of a study on the
linguo-culturological analysis of phraseological units with the number component
in English and Uzbek:

conclusions on the different aspects has been based accordingly, since
phraseological units with a numerical component in the languages being contrasted
are morphologically and lexically similar in both language with similar functions
as subject, predicate and object: determiner, possessor and participle, additionally,
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the usage of phrases with ordinal numbers has resemblance as a function of
adjective and adverb if English phraseological units with numerical components
have been applied with definite and indefinite articles, whereas, any articles cannot
be used in the Uzbek language. Besides, the number “one” in most cases was
applied through phrases in English, while, they were used in proverbs in Uzbek
were used in grant within the European Union in the innovative research project of
the Erasmus + program for 2020-2021 561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of higher
education in Uzbekistan” (Reference of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated May 24, 2022 No 1305 / 30.02.01). The results of this research
were used as a new approach to the development of methodological manuals based
on the innovative research project to improve teachers' linguistic and
communicative skills, increase their knowledge in comparative linguistics,
translation studies, strengthen as well as internationalize the education system;

conclusions on the phraseological units the isomorphic features such as the
relationship with indicators are determined with a numerical component in the
English and Uzbek languages, in both languages, the number “one” was applied a
lot in the composition of phraseological units, and they reflect the culture and
customs of the nation, whereas, the numbers “two, three and five” are reflected the
meanings good deeds and evil, unity and solidarity, hard work and lack of
enthusiasm, in addition, the number “seven” in composition of phraseological units
Is considered a sacred and miraculous number in the English and Uzbek languages,
and it depicted the lifestyle, beliefs, national-cultural of the English and Uzbek
people have been used within the TEMPUS program of the European Union for
2020-2021 at Samarkand State Institute of Foreign Languages Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programs”. (Reference of
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 1307/30.02.01 dated February
22, 2023). The resulting recommendations were used in the educational process of
the institute and the implementation of international projects:

conclusions on the phraseological units with somatic, zoomorphic, space and
time, food, religious, object and spiritual cultural codes in the English and Uzbek
languages were identified to provide a concrete ethnic feature in their concept and
verbalization, furthermore, to understand the linguistic landscape of the world and
the value system of a certain ethnic group as well as some peculiar features of
phraseological units with a numerical components in contrasted languages has
been proven, as they depicts English and Uzbek cultures in a number of thematic
groups such as teamwork, kinship, success and decision-making are cultural values
specific to both languages, while women's patience, sanctity of the family and
good neighbors, solidarity characteristics unique to Uzbek culture, however, saving
money and hardworking is common to English culture were used by the editorial
board of the National Television and Radio Company of Uzbekistan,in the
preparation of radio programs “Literary Process” and ‘“Education and
Development” (Reference of the National Television and Radio Company of
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Uzbekistan dated June 05, 2023 No 02-36-892). As a result, the debates about
isomorphic, allomorphic and specific features of phraseological units with the
number component in English and Uzbek have been clarified.

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and appendix.
The volume of the thesis is 142 pages.
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